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©prcd^cn Sic SDcutfd^, 

mein ^err ? 
3izxn, mein $crr. 
SDann nel^men @ie bod^ 

©tunbctt. 
3c^ ^abt leine 3^^, 
SBarum ? 
Oc^ üerreife bie nS(J^fle 

SBod^e. 
SBol^in ße'&cn Sie? 
■Sd^ gcl^e nac]^ ®eutfd^* 

tanb* 
aOSaö tätigen ©iemir? 

Ban^tn ©ie pc]^ ein beut* 
fci^eö ®ef^)rdc]^bud^. 

Stemmen Sie einige 
©tunben in ber beut* 
fd^en Sluöfprad^e. 

Semen ®ie auf ber 9tcife. 

Semen ©ie fo öiete 

SBorte atö miJgtid^. 
3n 5)eutfd^tanb toerben 
©ie ben 9tejl erlernen. 
SSeginnen toir ! 



Do you speak 6er- 

man, sir ? 
No, sir. 
Then take some les- 

sons. 
I have not the time. 
Why? 
I Start next week. 

Where are you going ? 
I am going to Ger- 

many. 
What do you advise 

me to do ? 
Buy a book of Ger- 

man conversations. 
Take a few lessons in 

German pronuncia- 

tion. 
Study during the voy- 

age. 
Learn as many words 

as possible. 
In Germany you will 

learn the rest. 
Let US begin. 
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HINTS ON PEONUNOIATION. 



In German, every letter, with the exception 
sometimes of e and f), is pronounced. 

Dipluhongs, Umlauts, 

at; aU; ci, cu, äu. ä (ac), ö (oc), ü (uc). 

Sounds of the Yowels. 
%a — Ä, as in far^ father. Ex. 9Harft: 

@, c — e, as in met, ferry, Ex. Icfcen; 
SIKccr; Sl^rc. 

3/ 1 — ^, as in pique,pin. Ex. mir; mit; 
il^tt ; toibcr. 

JD, — o, as in noy door. Ex. Dfcn ; 9Koo3; 

U, u — 00 or ö, as in poor, do. Ex. Stut ; 
®u ; Ul^r. 

9), ^ — i (mostly in words from the Greek). 
Ex. ^J)\op; et^j;?)i)crn. 

The sound of a vowel when doubled is 
thereby lengthened ; as Slat, SWccr, 2Kooö ; 
foUowed by a double consonant, the vowels 
are usually shortened ; as Statt ; S3rctt ; (Sinn ; 
®ott. 

Sounds of the Diphthongs, 

Sli, ai (sometimes o^) — ay nearly, as in aye, 
Ex. Äaifcr; S3aicm; ÜKai. 
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'Hu, ou — ou, as in our. Ex. $att8 ; lauf 

&, ctj — i or ei, as in^wc, nf^cr. Ex. (Stein ^ 
bcin (ic — ie. as in merz never as in pie, Ex^ 
toicl). 

Su, cu — somewhat like oi or oy, as in boil^ 
hoy. Ex. S3eutc; ?cutc; l^eucn. 

Slcu, äu— nearly to cu. Ex. ^Icußcrfl ; l^äufcn ; 
Säufer. 

U m t a u t e. 

Umlaut signifies changed or modified sound. 
They are produced by a union of e with a, o 
and u usually expressed by two dots, thus ä, 
i3, ü (and äu). 

Sic, ä — somewhat (though shorter) like C 
or simple English a. Ex. Slerger ; %<3ifyct. 

De, ö — as in Del; ^ötet; tobten; 3tö^re. 

Ue, ü, as in Hebung ; mübe ; fül^ren. 

De and Ue have no corresppnding sound in 
English. De is pretty accurately given by 
the French eu in peur^ and ü, by the French 
u in vu, 

Sounds of the Consonants. 

S3.6; S).fe; 8,f; s,t; ?,i; ü»,ni; 

b, d, f, k, 1, m, 

%xi] %^] D, q; %x. 
n, p, q, X. 

Compound Consonants. 

d, fdj, % % % a. 

ck, sh, SS, st, SS, ts. 
6/ C, before a consonant, at the end of a 
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syllable, or before a, o, u in the same syllable, 
like c in like position. Otherwise it sounds 
like ts, Ex. (Icbcr; ßtgarrc; (E^mbal; fpecial. 

®, g, Sounds like ^ in gild, foggy\ but 
never as in gem^ ginger \ in the final ig it 
issounding lik^ \^, as: toenig ; ^cntg. Ina 
large part of Germany, however the g is 
sounded soft after a vowel, as legen, — Ice — 
d^cn, ragen, — raa — d^en« 

^f \}f in the midst and at the end of a syl- 
lable is silent, but serves to lengthen the 
preceding vowel. Ex. feieren ; ol^ne ; 2l^ee. 

■3, \, sounds somewhat like y consonant. 
Ex. Oal^r ; Oanuar ; jung. 

9t, r, is uttered witb a thrill or Vibration of 
the tongue, and with greater stress than r. 
Ex. SRofr ; ^<x\\) ; reif. 

®, f, at the beginning of a syllable followed 
by a vowel, has a sound between that of ^r and 
j. Ex. ©ol^n ; fiefcen ; otherwise it sounds like 
*, as in ®a§; ©trom. At the end of a syllable 
3 is substituted for f ; as above @aö. 

Sounds of the Compound Gonsonants. 

&f. The English language fumishes noth- 
ing, with whieh the J-ound of this character 
may be compared. For the right pronunciation 
of c^, ö and ü we have to refer to an inter- 
course with the natives. 

The sound of d^ is twofold in guttural, and 
palatic, The guttural is entirely formed in. 
the throat. It tukes place, ^\ie». '^cJvcä^\ö *^^ 
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vowels 0; C; u, and the diphthong au. Ex. ad^ ^ 
S)ad) ; nodb ; S3ud^. 

The palatic sound arises from a stron^ 
appulse of the breath against the palate; aii^ 
is assigned to 6), when iu Conjunction with C, 
t, ä, '6, it and &u. Ex. ^ed^t, fd^Icd^t; bcr ®id;« 
tcr, bie 3)äc^cr. 

At the beginning of some words c^ sounds 
like k: as ßl)riftuö, ß^arfrcitag, ber ßl^rift. 

In words, borrowed from foreign langiiages, 
for instance from the French, it keeps the 
sound, which it has in those languages, as 
ßl^arlotte, ßl^iconc, ßl^arlatan, in which it is 
pronounced like the English sh. 

61^ has always the sound of k when an f or 
ö foUowa. Ex aa5ad)ö ; gu^Ö ; ^Id^fct ; But in 
this case the three letters must all belong to 
the same syllable, otherwise the two syllables 
are pronounced separately: as toad^ — \an\, 
nad^ — fc^cn. 

In case of an elision ä} and d must likewise 
be uttered separately with the guttural sound : 

Ex. bc« iBud^ö for SSudjc«, er \pxadf^ for er 
\pxadi eö. 

^df—sh ; Ex. trafc^en ; 2:ifd& ; üWuf d^cl. ©d^ 
forms thus one character. Sometimes an 9 
comes accidently before 6}, without coalescing 
with it. Ex. ba^ S3i«^en ; baö diö^tn ; spoken 
»i«— ^en 5RÖ«— dt)cn. ä—ck. 

2^, is pronounced like T, and has never 
the sound of the English Th. The 1^ added 
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to 1 18 merely a sign of length to the vowel 
next preceding, or next following. 

£j — hi 2i is prefixed to 3f ^or the purpose 
of doubling its sounds. It is never required 
after a consonant; Ex. fcfecit, ^crj, not: §crfe. 

NB. ®n and Äu are not pronounced as in 
English ; but in such a manner, as if a very 
light e were inserted before the tt: ®nabc, 
mäht, as if ©cnabc, Scnabc. The insertion 
of this e will, at first, be a great assistance in 
the acquirement of those letters, and may 
afterwards easily be laid aside. The pronunci- 
ation of ^f , ^f, and SEBr may be facilitated in the 
same way for ex.: ^fcrb; ^falin; SBrangcl 
(a proper name) similar to ^efcrb, ^cfatm, 
SSerangel. 

On the Äccent, 

The accent is of two kinds. The Ju/l accentf 
which is assumed by the principal sound in a 
Word; or the half accent, which gives to a 
syllable a more distinct pronunciation, than 
those possess, which are void of all accent. 

The füll accent 

does not exist in monosyllahles, when they are 
by themselves. For inst: (Sr ifl l^lcr, may be 
accentaated in three different manners, at the 
Option of the Speaker. Monosyllables, there- 
fore, are only susceptible of the oratorial accent. 
Where that is not applied, their tone remains 
ambiguous. The verbal accent is not so arbi- 
trary as the latter. 
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Words of two ayllahles have the füll accent 
onthefirst: as^Jc'tiper; ^c'Ibcr; ®a'|fc. ' 
Except: 

1. Words derived from the Greek, or Latin, 
which have suffered a cliange in their termina* 
tion, to make them German. Such are, S3irgi'I, 
$omc% ^ora'j; SRatu'r; 9tcUgio'n; S'ißU'r; 
$oc't ; ^inbar however has it on the first. 

2. Some other words not properly German: 
as, Slla'un; SSarbie'r; gafa'n; §ufa'r; ©affia'n; 
®J)io'n; ©olba't; ©^inat &c. 

3. Oertain Compound adverbs, and conjunc- 
tions, such as begin with: all, alö, an, bi§, ba, 
ein, cm^), cnt, fort, für, glctd^, l^in, in, je, mit, 
na^, um, ob, \jor, n?o, ju : allci'n, at^ba'nn, an* 
l^ci'ni, biöl^c'r, bafc'lbjl, cinl^c'r, cmjjo'r, cntjnjc'i, 
forta'n, fürtt)a']^r,glci4to}i'c, l^ina'b, inbc'm, jcbo'd^, 
(but jc'mate, ever; and the pronoun jcmanb, 
some one, have the accent on the first), mit* 
1^'in, na(^bc'm, obfd^o'n, uml^i'n, borl^c'r, tooj'n, 
juer'fl. 

4. The prefixes, bc, cm^J, cnt, er, ge, bcr, jer 
are not susceptible of any accent; therefore, 
words, beginning with such prefixes, have the 
accent on the last, as: bcträ'f, cm^Jpn'g, cnt* 
fj)ra'd), crttjar'b, gclo'bt, ijerfpra'd), jerra'nn. 

Words of three syUahles have the füll ac- 
cent on the first. 
Except: 

fl. balla'mifd^, Icbe'nbig, l^antl^i'rcn, flolji'rcn; 
h, Words from the Greek and Latin, that 
have been germanized, by a change in 
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.their tßrmination, as: 3)a^ Hjcto'm, bte 
mxüxo% gfep^a'nt, ^atrio't, ©cncra'I; 
Sjjicu'r &c. 

c. A few foreign words, which bear the ac- 
cent in the middle: as^ bte (Eaba'Ie 3Jlt 
d^a'nif &c. 

d. Oertain Compounds beginning with all, 
au^, bei, U^, t>a, ein, in, über, jn, as : aümä'c]^* 
tig, audbrü'rflid^, bcifa'mmen, biöttje'iten, ba* 
l^i'ntcr, eina'nber, tnbe'ffen, überci'n, juge'gen. 

V, The prefixes, be, em^3, cnt, er, gc, \)er, jer, 

as has been already mentioned, never 

admit an accent, Ex. : bcfe'l^len, empp'nben, 

entfä'Üen, erbre'd^en, gel^o'rd^en, toerbc'rben, 

jcrrci'^cn. 

Words offour aylluhhsy and more, may be 

divided into halves, each of wbich then will 

have its own accent, as a word by itself, ac- 

cording to the foregoing rules. 

If they are Compounds, the section is to be 
made, where the Components are joined, as ^ 
in ÜRe'rf— toü'rbigfeit, g'rbbeer— bän'mc, ga'ft* 
nad^t— f<)ie'Ie. 

If they are not Compounds, the division 
should be equal in words of four syllables, as 
in mnftta'Iifc^, 2l'ftertl)ü'mer. 

Words of six or seven syllables in order to 
facilitate their accentuation may be divided in- 
to three parts. 

The half accent 
is the tone, of a syllable, which, llsftw."^ \\.\NsyÄ 
not the strongest sound m & -woxÖl. \ä ^^'^ ^"t^- 
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nounced more forcibly, and distinctly, thi 
others, which are totally void of accent. TJE^^ 
half accent, in German, is peculiar to ^^ 

1. All monosyllables ; 

2. The vowels at the ends of words. 

3. The syllables aft, al, all, am, ar, atl^, tit, 
wfl^ iß/ Witt, ung, ut)^, ant), cim, olb either as 
terminations, or in the middle. 

Vdd qf accent f are 

1. The prefixes 6e, entp, cnt, er, gc, \)cr, jer: 
as, Scfc'l^I, cmpfa'tigcn, cntgc'gcn, crfu'd^cn, ®c* 
ri'djt, i)ertra'öcn, jerrci'ßcn. The prefixes it 
and gc ought not to be confounded with the 
original syllables of the words: Se'fcn, 6e'tcn. 

2. Dissyllabic prepositions in verbs Com- 
pound inseparable, of four syllables : such as, 
|intcr, über, unter, in l^interge'l^en, übcrtrie'ben, 
UTttcrbrü'cfen. 

3. The syllables c, el, eil, en, eub, er, ent, et, 
ig, id^, being terminations, as in JJar'be, Stä'tl^» 
fei, l;a'6eit, Ou'genb, Sä'ter, gCbem, Ib'bct, jnja'n* 
3tg, glil^dtic^; also the same syllables* in the 
middle (unless they become liable to the füll 
accent; as, Jtöa'njigfle, rä'tl^feH^aft, ija'terlid^. 
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PARTI. 



VOCABULARY. 



1. ©ruttbaal^Icn, 


1. Cardinal Numhert 


(Sind 


One 


3tt)ei 


Two 


!Drci 


Three 


SSicr 


Four 


gänf 


Five 


@e(^d 


Six 


©icben 


Seven 


«d^t 


Eiglit 


9?cun 


Nine 


3c^« 


Ten 


elf 


Eleven 


ämöif 


Twelve 


©rcijcl^tt 


Thirteen 


SSierjcl^n 


Fourteen 


Sünfjc^n 


Fifteen 


@C(^^JCl^tt 


Sixteen 


©icbenjcl^n (or ^tcöjelju') 


Sev^TÄ^few 
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SJeunjcIjn 

6in uub jtoanjig 

3tüei unb 3tt>anjig 

!Drei unt> jtüanjig 

Sicr unb ätranjig, 2C. 

^Dreißig 

SSierjiq 

günfjig (or fuufaig) 

©cd)§Sig 

Siebzig — ein unb ficb* 

Sld^tjig 

5Rcunjig 

^unbcrt 

3tcci l^unbcrt, — jtoci 

l^unbcrt unb scl^n 
SDrci l^unbert, zc, -- brei 

l^unbert unb jt^ei 
Saufcnb 

3toci taufenb, jc. 
3e^n taufenb 
(Sine SßiUion 
3tüei ÜKittioncn, :c. 

2. Drbnungöjal^* 
Icn. 

©er, bie, ba« crftc 

3toeite 

3)ritte 

SSicrte 



Eighteen 

Nineteen 

Twenty 

Twenty-one 

Twenty-two 

Twenty-three 

Twenty-four, etc. 

Thirty 

Forty 

Fifty 

Sixty 

Seventy, — Seventy- 

one, etc. 
Eighty 
Ninety 
A hundred 

Two hundred, — two 
hundred and ten 
Three hundred, etc. — 

three hundred & two 
A thousand 
Two thousand, etc. 
Ten thousand 
A million 
Two millions, etc. 

2. Ordinal Numhers, 

The first 
Second 
Third 
Fourth 
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gÜTtftC 

(Siebente (or jlebte) 

9?eunte 

3e^nte 

elfte 

®reijct)nte 
Siergel^nte 
günfjel^nte (or fünf* 

jel^nte) 
(Sed^öjel^ttte 
©ieBjcl^nte 
5ld^t3e]^nte 
5Reunjel^nte 
Bnjangiöfte 
(Sin unb Jtüanjigjlc 
3ö5ei unb g^^njigfle, :c. 
SDreißigfle 
SSierjigfle 

günf jiöfle (ar fünf jißfle) 
(Sed^öjigfte 
Siebjigfte 
5lci)txi(^ftc . 
Steunjigfte 
^unbcrtjte 
jaufenbfte 
Set; bie, ba« le^te 
S)er, biC; ba« i>oriefete 



Fifth 

Sixth 

Seventh 

Eighth 

Ninth 

Tenth 

Eleventh 

Twelflh 

Thirteenth 

Fourteenth 

Fifteenth 

Sixteenth 

Seventeenth 

Eighteenth 

Nineteenth 

Twentieth 

Twenty-first 

Twenty-second, etc, 

Thirtieth ' 

Fortieth 

Fiftieth 

Sixtieth 

Seventieth 

Eightieth 

Ninetieth 

Huiidredth 

Thousandth 

The last 

The last bnt one 
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3. SÄcil^cttfoIge 

granj bcr (Srftc 
gricbric^ bcr ßtocite 
mü}clm bcr SDrittc 
$)cinri(i^ bcr SSicrtc 
Subtolg bcr SJicrjd^ntc 

4. S)aö S)atumör 
bcr SKonatötag. 

S)cr crflc Oanuar 
S)cr jtüattj;igjlc ^(pril 
S)cr elfte 3uni 

5. ©amntlung«* 

gal^Ictt. 

(Sininal (or ein 9Äal) 

ßtocimal 

3)rcimal 

§unbertmal 

Saufcnbmal 

H^t Sage 

SSicrjel)n Sage 

(Sin ^^icrtclial^r {or bret 

aKonate) 
ein f}alM Saf^x (pr 

fcd^« ©Senate) 
S)rei asiertclja^rc (or 

neun SÖJcnate) 
Slnbcrtl^alb Oal^rc {or 

ad^tgel^n ÜKonatc) 



3. Succeesiofi of Kings, 

Francis the First 
Frederick the Second 
William the Third 
Henry the Fourth 
Lewis the Fourteenth 

4. The Bäte. 

The first of January 
Thetwentieth of April 
The eleventh of June 

5. CollectiveNumhers, 

Once 

Twice 

Three times 

A handred times 

A thousand times 

A week 

A fortnight 

A quarter of a year 

Half a year 

Three quarters of a 

year 
A year and a half 



^üj 
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gin "^aax, — jtoci $aar 


A pair, — two pair 


(Sin ÜDufecnb 


A dozen 


6. ®tc 9Ronate 


6. The Months oftlie 


bc^ 3fa]^rcö. 


Ycar, 


3anuar, m. 


January 


gebruar, m. 


February 


SKära, m. 


Marcli 


äpril, m. 


April 


äJtat, w. 


May 


3uni, w. 


June 


3uli, 7». 


July 


atugttfl, m. 


August 


©c^)tcmbcr, m. 


September 


Dftobcr, wi. 


October 


9ioi}cmk , «i. 


November 


©ejcmbcr; w. 


December 


7. ÜDic äiJod^ctt* 


7. The JDays of tJie 


tage. 


WeeL 


©onntag, m. 


Sunday 


ä){cntag, m. 


Monday 


IDicnflag, m» 


Tuesday 


SRittttJOC^, m. 


Wednesday 


S)onnerdtag; m^ 


Thursday 


Srcitag, m. 


Friday 


©onnabent) (öt (Samö* 


Saturday 


tag), w. 




8. S)ic3eit. 


8. Time. 


Ein Oal^rl^unbcrt, n.,pl. 


A Century 


— c 





18 



TOOABÜLART. 



©in 3al^r, n,, pL — c 
6in üHonat, m., pL 
(Sine 3a5oc!^c, pL — n 
6in 2^00, m.ypL — c 
6inc ©tunbc, pl, — n 
(Sine l^atbe Stunbc 
Eine ^iertelfhinbc 
Sine yjMnutc, pL — n 
Der üJJcrgcn, pl. 
DerSWad^mittag^j!?/. 
2)er ^benb, pl. — c 
§eute 
©cftern 
SJorgcftcm 

SWcrgen 
Uebermorgen 

3)ie gericn 
Der Jieujal^r^ag 
Dftcm (^Z.) 
^fingften (/??.) 
Der 3o]^anni«tag 
5ö?ic^aeliö, ». 
SBei^nad^ten (pl.) 

9. Die (SIemente. 

Da« geuer 
Die Suft, /?/. Süfte 
Die en>c 
Da« S33affer 
Die $itjc 



A year 

A month 

A week 

A day 

An hour 

Half au hour 

A qiiarter of an hour 

A minute 

The moming 

The aftemoon 

The evening 

To-day 

Yesterday 

The day before yester- 
day 

To-morrow 

The day after to- 
morrow 

The holidays 

New-year's-day 

Easter 

Whitsuntide 

Mid summer-day 

Michaelmas ^ 

Ghristmas I 

i 
9. The Elements, f 

Fire 
Air 
Earth 
Water 
The heat 



I 



K^ 



i 

I 
J 
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S)ic Ä«tc 
©crgroft 

®cr ©^ncc 
®er atcgcn 
!Dcr 5RcbeI 

6in SKfe, m.,pl. — c 
S)cr !Donncr 
S)cr 3fcgcnbogcn,^A — 
®a« ©eirittcr, pL — 
®ic ©cc (or ba« SlÄccr) 
S)cr ©cc, p/. — n 
2)ic gbbc mtb gtutl^ 
ffiitt ©trom, »»., jp/. 
©trömc 

®ic Küjlc, j9/. — tt 
®a8 Ufer, ^Z. — 
©er gcte or gcifctt 
üDcr aSinb, pl. — c 
®cr ©übtöinb 
!J)er 9?orb»inb 
SDer Dfttöinb 
?^er aaScfltüinb 
©er ©täub 
5Da« SSSetter 

10. SJom ÜÄen- 
fd^engcfd^Icd^t 

Ein SKanrt (ein 5D?cnfd^, 



The cold 

The frost 

The ice 

The snow 

The rain 

The fog 

A flash of lightning 

The thunder 

The rainbow 

The storm 

The sea 

The lake 

The tide 

A large river 

A river 

A rivulet, a brook 

The coast 

The shore, the bank 

The rock 

The ^dnd 

The south-wind 

The north- wind 

The easterly wind 

The west-wind 

The dust 

The weather 

10. Of Mankind, 
A man 
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Eine grau, pl, - cn 
Sin Snabc, pL — n 
(Sin Heiner ft'nalJc 
Sin ficineö 2KSt)c!^cn, ». 
(Sin Sint), «., ;?/. — er 
(Sin junger SKann 
CSinc junge grau 
ßin ®xt\9, pl, — fe 
Der SBater, pL SJötcr 
!J)er ®roßt>ater 
3)icüKutter,j9/.5!Kütter 
I)ie ©roßniutter 
SDer (Sol^n, ^/. ®ü(?ne 
ÜDcr ®ro6f o$n (or(Sn!eI) 
Xie Jod^tcr, ^/. Jöd^tcr 
SCie ®ro§toc^ter, (pr 

6n!elin) 
3)cr ^x\x\>tx,ph 93rübcr 
jDic ©^»efter, ^/. — u 
2)er 9?effe, ^/. — n 
3)ie 9?id^te, /?/. — n 
2)er D^cim (or ber 

Dnfel) 
Die (SWul^me or) Santc 
Der Setter, pL — n 
Die SKul^me (pr bic 

aSafe) 
Der (Sl^emann , bcr 

SKann, ber ©cmal^I 
Die (Sl^efrau, bie grau, 

bie (Seuial^Iin 
Der greunb, pl. — e 



A woman 

A boy 

A little boy 

A little girl 

Achild 

A young inan 

A young woman 

An old man 

Tlie father 

The grandfather 

The mother 

The grandmother 

The son 

The grandson 

The daughter 

The granddaughter 

The brother 
The sister 
The nephew 
The niece 
The uncle 

The aunt 
The Cousin, m, 
The cousin,/. 

The husband, the con- 

sort 
The wife, the consort 

The friend 
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!Dcr fiopf, pL Äcpfc 
Sa« ^aax, pl. — c 
!J)a8 2(«öc, j»/. — u 
!Da« £)1}X, pl — cn 
!Dic Sadc («r bic 

aSSangc ;?/. — n 
®cr 9Kunb 
!Dic ?lppen 
!Dic SRafc, ^Z. — n 
Der 3^»^«/ pi' B<i^ttc 
S)ic ^nxiQZ, pL — u 
SDag Sinn 

!Dcr »art, /?/. 93drte 
!Dcr ©d)nurrbart; 
ÜDcr Sadcnbart 
!Dic ©^ultcr pl, - n 
S)cr C)al^, ;?/. $alfc 
SDcy arm, j^Z. — c 
3)tc §onb; j!?/. $cinbc 
I)cr Singer, ^/. — 
®er %n% pl, güßc 
®aö Slut 
!I)a^ $erg, /?/. — cn 

11. ©ieStrd^c. 

S)ic SKetigion, ^Z. — en 
©in 3ube, ^/. — en 
©in Sat^ohf, pL — en 
(Sin ^roteflant, j^Z. — en 
Cin ßl&rifl, ;pZ. — en 
Die »ibel, pL — n 



The 
The 
The 
The 
The 
The 



fiiend 

head 

hair 

eye 

ear 

cheek 



The ^outh 
The Ups 
The nose 
The tooth 
The tongue 
The chin 
The beard 
The mustachios 
The whiskers 
The Shoulder 
The neck 
The arm 
The hand 
The finger 
The foot 
The blood 
The heart 

11. T/ie Ghurch. 

The religion 
A Jew 

A Boman Catholic 
A Protestant 
A Christian. 
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!Da« @c6et, ^t —t 

Die ^rcbigt, ;?Z. — cn 
Die SDrgel, j:?/. — n 
Der Sl^urm, j^/. Sl^ürme 
Der mtox, pl SHtäre 
Der ©otte^tienfl 
Dic2Jeeffe,jp?. — tt 
Die Sapeae, jpZ. — n 
Die Slbtei, pl. — en 
Da« ßtoanöelium, pL 
— ^lien 



The prayer 
The prayer-book 



sermon 



Organ 

steeple 

altar 



The 

The 

The 

The 

The divin e Service 

The 

The 

The 

The 



mass 
chapel 
abbey 
gospel 



12. Die ©d^ule. 12. The School 

gin ©d^üler, pl. — 
Eine klaffe, pl. — n 
ein«u^,w.,^/.aü^er 
ein aSSörterbuc^, n. 
eine ©rammati , pL 

— en 
eine (Seite, pl. — n 
ein Statt, w.,j9^.»Iätter 
eine Sct>cr, /., pL — n 
ein SIciftif t, m,^ pl, — c 
Daö $a^ier,jpZ. — e 
Sriefpaj)ier 
föfd^papier 
ein ^nd:f ^ajjier, n. 
ein Sogen Rapier, m. 
(Sin ^eft, n,,pL — e 



A Scholar 
A class 
A book 
A dictionary 
A grammar 

A page 

A leaf 

A pen 

A pencil 

The paper 

Letter-paper 

Blotting-paper 

A quire of paper 

A sheet of paper 

A copy-book 
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eilt 5Dmtenfa6,©(i^rci6* 


An inkstand 


mi' ». 




S)ic ®intc 


The ink 


ein ffiort, ^.,y. SBör« 


A Word 


tcr and SSSortc 




eine Slufgabc (or llc« 


An exercise 


bunö) 




eine S tunbe (orjeltion) 


A lesson 


3)aÖ ßeiAnen 


The drawing 


®ie garbe, ^^. — n 


The color 


Stau 


Blue 


©d^ttjan 


Black 


aiJeig 


White 


SJot!? 


Ked 


Srautt 


Brown 


Octb 


Yellow 


Orütt 


Green 


Orau 


Gray 


®aö ©cmälbe, pl. — 


The pictnre 


©a^'Siltm^^^^.—niffe 


The Portrait 


2)er Srief; pL — e 


The letter 


DMaten 


Wafers 


@iegeOadf, n. 


Sealing-wax 


!!• SSetöttüfltttt* 


13. Ämusemc 


gen. 




2)a3 (Sd^adjfpiel 


Chess 


®a3 S)amenfpiel 


Draughts 


Sa« Kartenfriel 


Playing at cards 


J)cr lanj, ^/. länje 


Dancing 


Sin länjer, ^^. — 


A dancer 


Sie 3aöb 


"HxmWxv^ 
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©n Säger, pl, — 
3)ct gifd^fang 
ein %\\iitx, pl, — 
S)cr ©^Jajicrgang, pL 

— gängc 
ÜDic ©pajierfal^rt, pl 

— cn 
Der (£j)ajierntt,/?Z. — c 
!J)ic Surnfuiift (pr baö 

Jurnen; 
S)ic gcd|t!unfl (or baö 

gcd^tcn) 
Die ©d^tüimmlunfl (öt 

baö (gd^iüimmen) 
Die 9Jeittunfl (or baö 

SReiten) 

14. Eine ©tabt. 

Die §am)tpatt, fl. 

— ftdfcte 
Die SSorfiabt 
Daö ©tabttjiertcl,;?/. — 
Die ©trage, ^/. •— n 
Die ©äffe, pL — n 
Da« ^flaftcr 
gilt Patj, m.,^Z. %Vx%t 
Die 5IRünje 

Da« ä^wß^ow^ 

®n ©ebäube, «.,^Z. — 

gin ^alap, w., /?/. — 

äfte 
Da« atatl^^au« 



A huutsman 
Fishing 
A fisherman 
The walk 

The drive 

The rido 
Gymnastics 

Fencing 

Swimming 

Riding 

14. A Totm. 
The capital 

The suburbs 

The ward (in a toT^ 

The Street 

The lane 

The pavement 

A Square 

The mint 

The arsenal 

An edifice 

A palace 

The town-house 
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amt) 
SDie ^oft {pr ba« ^op* 

amt) 
S)ie Sörfc 
SDic Sani; ^/. — cn 
©ag ^cfpltat, pL — 

äler 
®a3 ©cfanöttijj, ^pl — 

ntffc 
®ie Unbcrfitat;^^. — cn 
®ie 33iMiot^e!;^/. — cn 
S)ic ©ci^utC; ^Z. — n 
S)a6 ©^mnafLum, ^Z. 

— fien 
^ic £o)!fc()uIc, j>l — n 
S)a« St^eatcr, p1. — 
(Sine Safcrnc, ^/. — n 
©in ©aftl^of, w., pL 

-«l^öfc 

(Sin SBirt]^3^au3,'i».,2?/. 

— l^äufer 
©in Spcifc^auö, w., ^Z. 

— ^äujer 
Sin S'affecl^auö, w., ^^?. 
6iuc Srütfc, ^Z. — n 
Sine SBuc^tianblung, pL 

-cn 
(Sin gaben, m., p7.?dt>cn 
@inc ^potl^cfc, p/. — tt 
@tnc Sirene, 'pL — n 
5)ic SomKr^e, pZ. — ai 



The custom-house 

The post-oflSce 

The exchange 
The Bank 
The hospital 

The prison 

The university 

The library 

The school 

The College, the gram- 

mar school 
The boarding-school 
The theatre 
Barracks 
An hotel 

An inn 

An eating-house 

A coffe«-house 

A bridge 

A bookseller's shop 

A shop 

An apothecary^s shop 

A churcb. 
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Ein Scgräbni§; n^^pL 
Eine ®rabf(]^rift, pl. 

— en 
Eine Sutfd^c, pL — n 
Ein SBagen, m., pl. — 
Eine aJÜet^tntfc^e, pL 
Ein SBagcnfd^o^ipcn, m,, 

pl. — 
&neM,7n.,pL(Bmt 

15. Ein ^au^. 

2)a0 "^adj, pL S)ä(3^ct 
®cr SeDcr, ??/. — 
S)ic ^^ crfftätte, pL -— n 
2)a3 Söaaren^au^, pL 

— ^ufcr 
35a3 ^mmtx, pL — 
3)a3 ©(^lafjimmer 
S)a^ Egiimmcr 
®a3 Sorjimmer 
3)ic ®j)cifefammcr, ^/. 

— ^n 
3)aö ©cfeßfd^aft^iimmcr 
SDic Süc^e, pl. — n 
©ic ©d^ctbc, p/. — n 

ÜDaö Senftcr, ??/. — 
ÜDic t^cnfterlabcn 
S)ic tl^üTJ, ^Z. - en 
S)er Zi^ortocQ, pl. — c 



A churchyard 

A burial 

An epitaph ^ 

A coach 
A carriage 
A hackney coac 
A coach-house 

A Stahle 

15. A M(m 

The roof 
The cellar 
The Workshop 
The warehouse 

The room 
The hed-chamh« 
The diniiig-roon 
The antichambe 
The pantry 

The drawing-ro( 
The kitchen 
The pane (in a 

dow») 
The window 
The shutters 
The door 
The gateway 
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ÜDic Küitöel, i»/. — n 

S)cr ©^mp, pZ. — 

®aö Samitt, ??/. — e 
Gin ©todtocrt pZ. — e 
S)cr Dfcn, p/. Ocfcn 
S:ic ® cd c (tc«3iwmcr3) 
SDcr i5tt6^ot)Ctt, pl. —7 



The staircase 
The bell 
The key 
The chimney 
A story 
The stove 
The ceiling 
The floor 



16. 5IKö6eltt, 

®n STtfc!^, m.jpl. — c 
©n ©tul^I, m., p/. 

(Stühle 
©in Slrmflul^I, w., /?Z. 

— ftül^lc 
GiÄ ©cibcmct, m.,^Z. — 
©n Stieget, «f., ^/. — 
©in 2iq>^ic^, m.,jp/. — c 
(Sine Äommobe, pL — n 
©ne ©d^uMabe,^/. — n 
(Sin ^utt, «., pl, — c 
(Sin ©cmalbe, n,jpl, — 
©n Sifoni§, »., pL — 
©n Äujjferftic^^ m., pL 

— c 
2)er 9?a]^mcn, pl. — 
©n ©d^mudläpd^cn, »., 

pl. — 
(Sin ilfcucrfd^irm, m., pl. 



16. Furniture. 

A table 
A chair 

An arm.chalr 

A stool 

A lookii)g.glas8 

A carpet 

A ehest of dri^wer» 

A drawer 

A desk 

A painting 

A Portrait 

A print or engraving- 

The frame 

A jewel-box, a casket 



I 
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©in 3Jcgcnf(i^irm, m.,pl. An nmbrella 



(Sin ©oimcnfc^irm, «., 

pl. — e 
&m^ampt, pl, — n 
Eine Jatcrnc, pl, — n 
ein ?ici^t, pl. — er 
ein 2Bac^«tid^t, «., pl 

ein 3la6^iVid^t, « , pl. 

— er 
©in ?cuc3^ter, m.,pl. — 
6in Söfd^l^om, n.,pl. - - 

l^cmcr 
SDie ?ic^t^)ute (sing.) 

fiol^lcn 

S)ie ©d^anfel, ^/. —n 

!Eic geuergange (sing.) 

S)ag ©(^üreijcn, pL — 

©^»efelbcljd^en 

ßin geuerglttcr, »., ;>?. 

(Sin Sett, w., pl, — cn 

Xit Setttüc^ev . 

2)ic ^TOatra^e, pl, - n 

SDer ?5fii^l, ^Z. — e 

S)a« Soj>f!i(tcn, _p/. — 

!Bie Settbetfcn 

(Sin ^anWud^, »., ^/. 

— tM^tv 
(gine»ür^c,^Z. -tt 
&hteßa^ttbüxfte, pl.—n 



A parasol 

A lamp 
A lantem 
A candle 
A wax-caDcUe 

A rash-light 

A candlestick 
An extingoisher 

The snuffers 
Wood 
Goal 

The shovel 
The tongs 
The poker 
Matches 
A fender 
Abed 
The sheets 
The mattress 
The bolster 
The pillow 
The blSnkets 
A towel 

A bmsh 

A toothbmsb 
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17. 2) er Stfd^. 

Ein ©ebetf, «., pL 
©ittc ©cruicttc (pr cirt 

ScHcrtud^, w. 
©in Sifc^tuc^, «., ^/. — 

tftd)er 
Gin Scßer, m.,jp/. — 
©n SMcffer, w., p/. — 
Ginc ®abe(, ph — ^n 
Sin Söffet, m., /?/. — 
(Sine Slafi^c, j)h — n 
Ein Äor!jie|cr, w., 

eitt®IaÖ,7i.,?^/.®täfcr 
Ein Sedier, m., ^/. — 
Eine Saraffine, fh — n 
Ein ^ug, m.,pl. Srüge 
Eine Suj)pertf^üffel, j»/. 

— n 
®a3 ©etoiirj, 7?Z. — e 
®a3 ©al3 
SDa^ ©aigfaß , ^Z. 

-fäffer 
SDcr Pfeffer 
Sic ^fefferM#, jp/. 

— tt 
!Der ©enf 
®aö Del 

®a3De(fIdfd^d^en,^/.— 
®er Effig 
®a0 Effigfläfd^d^cn, fh 



17. TÄ^ Ta^Zß. 

A Cover 
A napkin 

A tablecloth 

Aplate 
A knife 
A fork 
A spoon 
A bottle 
A corkscrew 

A glass 

A goblet 

A decanter 

Ajug 

A tureen, soup-dish 

Spiee 
The Salt 
The salt-cellar 

The pepper 
The pepper-box 

The mustard 
The oil 
The oil-cruet 
The vinegar 
The vinegar-cx\SÄ\. 
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(Sine Äaffccfamtc,/., pl. 

— n, or Äaffceto^)f;W». 
Sine 1 l^ccfannc, /., pl. 

— tn, or Xi)Uiop^, m. 
Sine äaffe, pL — n 
6ine Untertafle 
S)a3 Zafclflcfti^irr 

SDcr ©j)eifejettel, pl. — 
2)aö ©eric^t, pl. 



18- grfid^te unb 
r^ emüf e. 

SDie SInanaö {indecL) 
®ie^firfi(i^e(;r^firf(^e, 

pl. — n 
®ie «jjrifofe, j»/. — n 
3)ic Rirfd^e, ;?/. — n 
SDcr Srpfcl, jt?Z. 2le^)feI 
3)ie Sirne, pl — n 
SDic Pflaume, pl. — n 

SDic i5«iflC/ pl' — ^ 
3)ic SBaünuß, pl. — 

nüffe 
2)ie ^afeluuß, pl. — 

nüffe 
!Die ^omeranjeorSIpfet* 

finc, pl. — n 
2)ie BitronC; pl. — ^n 
2)tc®attel,jp/. — n 
S)ie SBcintrauben 
3)ie ßrbbeeten 



A coffee-pot 

A tea-pot 

A cup 

A saucer 

The plate (table requi- 

sites) 
The bin of fare 
The dish 

18. Fruits and Vege< 
tables. 

The pine-apple 
The peach 



The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 



apricot 

cherry 

apple 

pear 

plum 

walnut 



The hazelnut 

The orange 

The lemon 
The date 
Grapes 
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SDic ^imtceren 
S)ic äo^anntöbccrcn 
3)te WdontfpL — n 
S)cr ©alat 
SDer gattid^ 
Kartoffeln 

Slutncnfol^f, ;». 

Sinfcn 

@^)inat, m. 

Orünc or toälfd^c S3o]^* 

ncn 
®clbc mUn 
äScißc Sffilbcn or ©tctf^ 

rilbcn 
Spargel, m. 
©urfcn 
©rfinc grbfcn 

19. Sdumc uttb 
^ f t a n j c n. 

©er Sirfcl}6aum, pL — 

bäume 
S)cr Apfelbaum 
ÜDer ^oraerattjenbamn 
®cr Simbauni 
3)er aSSeinfterf, pl. — 
!I)te Jinbe, ^Z. — n 
Die Siebe, pL — n 
3Die SBeibe, pl, — n 
5)ie ^ap^jel, pl. — n 
SDie S33urje(, pl. — n 



Baspberries 

Gurrants 

The melon 

Salad « 

Lettuce 

Potatoes 

Gabbage 

Gauliflower 

Lentils 

Spinage 

Frencn beans 

Carrots 
Turnips 

Asparagus 
Gucumbers 
Green pease 

19. Trees and Planta, 

The cherry-tree 

The apple-tree 
The orange-tree 
The pear-tree 
The vine 
The linden-tree 
The oak 
The willow 
The poplar 
The roo\. 
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S)er ®twm,pL Stom* 
me 

tcr 

Sin 3^rfö/ ^-9 P^- — ^ 

Sic «inbc 

Sic Slütl&c, ^Z. — n 

Sic ffno«<)C, p/. — tt 

Sic ffrcffc 

Sic ^ctcrflfic 

Scr ©cücric 

3toicbcln 

3lrtif(^odcn 

20. Slumctt. 

Sic Slofc, ph — n 
Sic Z\&^t, pl. — tt 
Sic ^iyajintl^c, ;?/. — ^n 
Sic ^arjiffc, pl. — n 
Sic ?ilic, pL — tt 
Sic 9!clfc, pL — n 
Sic SomMmnc, pl. — n 
Sic ©(^tüRcttlumc, yl. 

— n 
Saö SScitc^ctt, ph — 

21. (Scripte uttb 
® cttänfc. 

Sa« grü^pd 
Sa« aRittag«cffctt 



The trunk 

Aleaf 

A branch 
The bark 
The blossem 
The bud 
Gresses 
Parsley 
Celery 
Onioos 
Artichokes 

20. Fl(me\ 

The rose 
The tuLp 
The hyacinth 
The daffodü 
The Uly 
The pink 
The corn-flowe: 
The cowslip 

The violet 

21. Disltjes a7 
verages, 

Breakfast 

Dinner 

Luncheon 



I 
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2)aö Slbcnbcffcn (or 
5Racl)tejfcn) 

gtfrifci^unacn , 

ÜDcr Saffcc 
3)ct V^tt 
®ic S^ofolabc 
®cr SBcin,^/. — c 
atotl^cr SBcm, wt. 
SBcißcr SBein, w. 
^orttöcin, m. 
XcreötDcin, m. 
SorbeaujC; m. 

S)a« S3icr 

®aÖ SBaffcr 

3)cr Sranuttocitt 

S)ct 2I^)fctoein 

Sie ©al^ite 

Sic SmUc^ 

®a« Srob, ein ©tob, 

;?/. — c 
SBcißbrob, w. 
©d^toarjbrob, n\ 
mm SSrob 
grifd^e« Srob 
. a)ie Stufte or 9ttnbe 
(gilt @tüdf 33rob, «. 
®ie ©m)j>e 
Sie gleifc^brü^e 
S)aö gleifc^ 



Supper 

The meal 

Refreshments 

Goffee 

Tea 

Ghocolate 

Wine 

Ked wine 

White wine 

Port 

Sherry 

Olaret 

Champagne 

Khenish wine (Hock) 

Beer 

Water 

Brandy 

Cider 

Cream 

Milk 

Bread, a loaf 

White bread 
Brown bread 
Stale bread 
New bread 
The crust 
A piece of bread 
Soup 
Broth 
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S)cr S3ratcn 


Boasted meat 


5Rinbpctfc^ (or Od^fcit* 


Beef 


fleifc^), n. 




5>Jinfc«braten (or D(^fcn* 


Boasted beef 


. braten), m. 




^ammclpicifc^ (or@d^8})» 


Mutton 


fenflcifc^), «. 




Eine ^ammcßcule {or 


A leg of mutton 


O^öpfcntcule) 




SJatbfleifc^, ». 


Veal 


©(i^tvcmeflcift^ 


Pork 


(Bptd, 


Bacon 


©d^tnfcn, ;». 


Harn 


©nc SBurft, pl. SSürfle 


A sausage 


gif*/ P^. -e 


Fish 


»rüK /• 


Sauce 


©oft, 7». 


Gravy 


®ai»et!, n. 


Pastry 


!Dcr Shc^tifd^ 


The dessert 


ÜDct Säfc, pl. — 


The cheese 


SDie Suttcr 


The butter 


S)cr Äud^cn, ??/. — 


The cake 


©n ©«, n. 


An ice 


©er 3«*^ 


The Bugar 


®ic Simonabc 


The lemonade 


22. ÜJectallcnnb 


22. Metals ^nd 


Sbelfleine. 


Frecious Stones, 


5Daö ®oIb 


Gold 


SDa^ ©itbcr 


Silver 


!I)a« ©fcn 


Iron 


2)0^ ßnpfev 


Copper 
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ÜDaö 93lci 
!Da3 Oiicdffifter 
Scr ®rün|>an 
3)cr ^rfcnit 
©er (Stapft 

Scr IDiantant, p7, — cn 
2)cr 5Rubm, /?/. — c 
iCcr ©uiviragb, pl. — c 
®er D<5al, pl. — c 
3)cr lopa«, p/. — c 
SDie $cttc, pl, — n 
Scr 5Ißarmor 



Lead 

Quicksilver 
Verdigris 
Arsenic 
Steel - 
The diamond 
The ruby 
The emerald 
The opal 
The topaz 
The pearl 
The marble 



23. Älctbung. 

Ein Sfcib, «., pL — er 
Sin Ueberrod, m,, pl, 

—rode 
Sin 5lRanteI, m., pl, 

gWäntel 
Sine äBcpe, pL — n 
Sine 3acfe, ph — n 
üDic Eafdjc, pL -^n 
jDer Slcrmel, pl, — 
S)er Knopf, pl ^ö^jfc 
S)a§ Snol)floci^, pl, — 

lödjer 
3)et Strogen, /?/. — 
®a« guttcr 
Sin §ut, wi., p/. $ütc 
Sine $afebinbe or ein 

§afötud^, «. 



23. Clotliea, 

A coat 

A greatcoat, a frock- 

coat 
A cloak 

A waistcoat 
A jackct 
The pocket 
The sleeve 
The button 
The button-hole 

The collar 

The lining 

A hat 

A cravat, neck-clotb 
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6in ®c^nuj)ftud^, w., ph 

— tüd^cr 
35ic Stiefeln 
2)ic ©d^ul^e 
®ie ©trumpfe 
S)ie Pantoffeln 
3:er (Sto(f, ^/. Stbde 
5)ie Surfte, fL — n 
Die U^>r, 'pL — en 
S)er U^rf4(üffe(, pl, ~ 
SDie Sriße (^x*»^/.) 
ÜDer 8Jin9, ?/. e 
Die ^anbfc^ul^c 
Die Cl^rringc 
Dag ^alöbanb 
Daö |)emb 
Die ^Irmbänber 
gin Stui or Säftd^en, n. 
Der äKnff, ph — c 
Der So^)f^)utJ 
Der Samm, ??Z. Äämme 
Die ^^^ixl^f pL — n 
Der ®d)Ieier, ;»/. — 
Dag Sanb, j)L Sänber 
Der gäd)er, ;p/. — 
eine 5»d^nabel, j)L — n 
Sine ©terfnatet,/?/.— tt 
Da« ^eljtrert 
Der 55taneU 
Der Sltlaft 
Die ©eibe 
Der ^\xi\xxi 



A handkerchief 

The boots 
The shoes 
The stockings 
The Slippers 
The cane 
The brush 
The watch 
The watch-key 
The spectaeles 
The ring 
The gloves 
The ear-rings 
The necklace 
The Shirt 
The bracelets 
A case 
The muff 
The head-dresa 
The comb 
The apron 
The veil 
The ribbon 
The fan 
A needle 
A pin 
Für 
Flannel 
Satin 
Silk 
Thread 
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S)ic 93aumtt)otte 
!5)cr ©ammct 
!J)te Scinmanb 

6in ©toff, wj., jöZ. — c 

Gin ?5i«ö^'^^wt, ^-y ?^* 
— l^üte 

S)ic ®d)ccrc (sing.) 

2)ie ©c^nu<>ftabaföt)ofe, 

pZ. — tt 

®fer 2)cgcn, pL — 

S)a3 $D?cffcr, ;pZ. — 
®a3 gcbcrmefter^jpZ. — 
®a8 9taflnttcffcr,^Z. — 



Cotton 
Velvet 
Linen 
Cloth 
A stuff 
A thimble 

The scissors 
The snuflf-box 

The sword 
The spurs 
The knife 
The penknife 
The razor 



24. 95 m 9i c i f c n. 24. Travelling 

SDic Sifcnbal^n, pl.— en The railway 
® er iffiagenjug o? SSa^n* The train 

SDie ©tation w bcr The Station 

Sin OütcrjuQ, w^. 
®ic ÜKafd^inc ;?Z. — n 
S)cr S33agcn, /?/. — 
2)cr (SUmagctt 
®cr $ofttöon,jt?Z. — e 
SDcr Sutfd^cr, ^Z. — 
2)a« ^f erb, pZ. — c 
$oft)>fcrbe 
3)a3 ©cpäd 



A luggage-train 
The engine 
The carriage 
The stage-coach 
The postillion 
The coachman 
The horse 
Post-horses 
The \\3i^??L^'& 
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!Dcr üKantcIfarf, fL — 

fdrfc 
S)cr9tcifefa(f,^Z.— fäcfe 
SDcr Soffer, fl. — 
S)cr ^aß, pl. ^äffc 
S)ic Slbrcifc 
S)tc 5rn!unft 
5)tcp(Hc!^r 
SDaö *@afl^auö ©r bcr 

©aP^of 

^ufcr 
S)cr 9teifcnbc, pl, — n 
!Daö ?anb, fl Sänbcr 
S)a« Satcrtanb 
©er ©glitten, pl, — 
!SDcr ©c^Iagbaum, fl, 

— bäume 

25. SS m ^ a n b c I. 

©er Kaufmann , 7??. 

Sauflcutc 
Der ^anbelömann, yl, 

$anbel§k«tc 
2)er ^anbclögcnoß, fh 

— genoffen 
Der ^anbtunßöbtencr, 

fl, — 
Die ßinfen (/?/.) 
Der SSanquier 
Daö Sonnjtoir or bie 

®e/d;äft«ftubc 



The portmanteau 

The carpet-bag 
The trank 
The passport 
The departure 
The arrival 
The return 
The hotel 

The inn 

The traveller 
The country 
The native countrj 
The sledge 
The turnpike 

25. Commerce. 
The merchant 

The tradesman 

The partner 

The Clerk (to a m 

chant) 
Interest 
7 H« banker 
•] h*. office 
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Ein Saffcnfd^ein, wi., 'pL 

— c 
S)a« ®elb 
3)ü« ®Hbcr 
3)aö ®olb 

Gin ®oIbP(f,w.^ ;?/.—€ 
ßin ?out^b'or, «i. ^7.— 
eüigünffranfcnjltüd, n., 

/?/. —e 
©HC ^one or ein ^o^ 

uentl^alcr, w. 
Gin ©cl^tUing, wt., /?/. 



(Sin %t<xvXt, m.^pL — ^n 
Gin ^funt) ©tcrüni^, «. 
meine« ®ctb or a»ünje 
@ne Duittung or ein 

Smpfongfcfeein, m. 
©tt SBec^fei or ein 

SBc^felWef, m. 
(Sin Rentner, w.,^Z. — 
(gitt ^funb, «., /?/. — 
(Sine $ro]6e, pL — n 
©üter 

26. SSom ?anbc. 

®er SBeg, jo/. — e 
3)er 5ßfab, ;??. — c 
3)ie Janbftra^c,/»/. — ^w 
5)a« ®otf, ^Z. ®i3rfer 
3)te ^cf e, pL — n 



An exehequer-bill 

Money 

Silver 

Gold 

A gold-piece 

A louis or napoleou. 

A five-franc-pieee 

A crown 

A Shilling 

A franc 

A pound Sterling 

Change 

A receipt 



A bill of exchange- 



A hundred-weiglit 
A pound 
A pattern 
Goods 

26. Oftlie CouTUry, 

The way 
The path 
The high-road 
The village 
The hedge 
The wood 



'7 
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2)er ^ar!, -pL — c 

5Da« gcte, fh —er 

!I)er Oartcn, /?/. ©arten 

5)cr ©emüfegartcn 

ÜDad @en7äct)d]^aitd 

2)a« $eu 

SDaö @raö 

S)aö Som or Oetraibc 

S>er S?aijen 

5)er JRoflgen ©r Stodfcn 

©er ^afer 

SDie Oerfle 

a5a« ©trol^ 

3)er $flu0, ^7. W^iflc 

!Cer Jammer, ^Z. ^äm* 

mer 
3)er ©j>aten, jpl, — 
* SDic $)arf e, ph — n 
!I)ie ©ägc, p/. — it 
'S)er SOSeinberg, ^7. — e 
•SDct SBinjer, ^7. — 
S)ie Sßeinlefe 



The park 

The field 

The garden 

The kitchen-garden 

The greenhouse 

Hay 

Grass 

Com 

Wheat 

Eye 

Oats 

Barley 

Straw 

The ploHgh 

The hammer 

The spade 
The rake 
The sttw 
The vineyard 
The vine-dresser 
The vintage 



PART n. 



EASY PHRASE S. 



1. 

S^ IfaU »rob. 

er {ar ftc) l^at »utter. 

Str^akn 9RU(J^. 

3d^ l^attc Sauce (ör 
•Srü^c). 

®u l^attefl glctfd^. 
er \)attt (Bäht 
mx l^attctt »ier. 
Si)x l^attet Simonabe. 

@ie l^atten (BvOfpt. 



To have. 

1. 

I bave some bread 
Thoii hast some wine. 
He (or she) has some 

butter. 
We bave some milk. 
Ton bave some coffee. 
Tbey bave some tea. 

I bad some sauce. 

Tbou badst some meat. 
He bad some salad. 
We bad some beer. 
Ton bad some lem« 

onade. 
Tbev bad soxEÄ^fö'ö::^» 
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3c^ ]&aSc Saffcr gcl^abt* 
üDu l^aft Srannttüeiu 

@r l^at Od gel^obt. 
SBtr l^abcn (Selb gel^afet. 

O^r liabt ©über gcl^abt. 

(Sie l^abcn @oIb gcl^abt. 



3c^ l^attc Äol^I flcl^abt. 
3!)u l^attefl ©^Jinat gc* 

ev l^atte aOJaanüffc gc* 

l^abt. 
SBir l^atten ^afclnüffc 

gct)abt. 
Q\)x l^attct S(^)ri!ofctt flc* 

l^abt. 
©IC l^attctt Slc^jfel gcl(|a6t 



2. 

3d& n3crbc bcn ©arten 

l^akn. 
S)u toirft bie 2««^ V* 

ben. 
gr toirb ba« ©atg l^aben. 
SBir werben ben SBein 

l^aben« 



I have had some water. 
Thou hast had some 

brandy. 
He has had some oil. 
We have had some 

money. 
Tou have had some 

silv^r. 
They have had some 

gold. 

I had had some cab- 

bage. 
Thouhadst had some 

spinage. 
He had had some wal- 

nuts. 
We had had some 

hazel-nuts. 
You had had soüie 

apricots. 
They had had some 

apples. 

2. 

I shall have the gar- 

den 
Thou wilt have the 

milk. 
He will have the salt. 
We shall have the 

wine. 
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5i)x tocvbct btc S3uttcr 
eic njcrbctt ba« Äom 

S6^ ttjcrbc bcn ©alatgc«» 

i^ait traben, 
©u töirft bic ©u^)^ gc* 

l^abt l^abcn. 
6r wirb baö gteifd^ gc* 

l^abt ()abcn. 
SBir ttjcrben bcn ©tul^t 

gcl(iabt l^aben. 
Sl^r tocrbct bic Jampc 

gcl^abt l^abcn. 
©ic tocrbcn ba« 9?ad^t:» 

(ic^t gcl^abt l^abcn. 

3d& irürbc bic ©d^ul^c 

l^abcn. 
I)u n3ürbcfl bic 2^anj* 

fd^u^c ^abcn. 
6r lüürbc bic ^anbf d^ul^c 

l^abcn. 
SBir ttjürbcn bic ©orfcn 

i^abcn. 
Ql^r rrürbct bic 9iingc 

l^aben. 
©ic trürbcn bic Cl^ningc 

l^abcn. 

3c3^ toilrbc einen $ut gc* 
l^abt l^aben. 



Tou will have the 

butter. 
They will have the 

com. 

I shall have had the 

salad. 
Thou wilt have had 

the Boup. 
He will have had the 

meat. 
We shall have had 

the chair. 
You will have had 

the lamp. 
They will have had 

the rush-light. 

I should have the 

shoes. 
Thou wouldst have 

the dress-shoes. 
He would have the 

gloves. 
We should have the 

socks. 
Tou would have the 

rings. 
They would have the 

ear-rings. 

I should have had a 
hat. 
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!Du toürbcft eine SBefle 

geljabt l^aben. 
Sr lüürbc ein Stob ge« 

l^abt l^aben. 
SBir toürbcn einen 9ting 

gel^abt l^aben. 
31^r ttjürbet eine Saffe 

Äaffee gel^abt l^aben. 
©ie toürben ein 9?ad)t« 

(ic^t gel^abt i)aiin. 



Thou wouldst have 

Lad a waistcoat. 
He would have had 

a loaf. 
We sbould have had 

a ring. 
Tou would have had 

a cup of coffee. 
They would have had 

a rush-light. 



©ein. 

3. 

Qd^ bin ein (Snglänber. 
®u bijl ein granscfe. 

gc ift ein ©eutfd^er. 
SBir finb reid^. 
S^x feib jung, 
©ie finb bßnb. 



Od^ toar 
S)u njarfl 
(Sr lüar 
®ie toax 
SBir waren 
Qfyc lüaret 
©ie ttjaren 



-^ 






3ä) bin in Englanb ge* 
Wefett. 



Tobe. 

3. 

I am an Englishman. 
Thou art a French 

man. 
He is a German, 
We are rieh. 
You are young. 
They are blind. 



I was 
Thou wast 
He was 
She was 
We were 
You were 
They were 



)■ 



B 

o 



I have been in Eng- 
land. 
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S)u Biflm granfrcid^ gc* Thou hast been in 

lücfcn. France. 

Cr tfl in S)etttfd;Ianb He has been in Ger- 

gctoefcn. many. 

SBtr flnb in ©(i^ottlanb We have been in 

gcnjcfen. Scotland. 

Sl^r fcib in Otlanb gc* You have been in Ire- 

iüefcn. land. 

ic jinb in Slmcrffa ge* They have been in 

toefcn. America. 



Ä 



3(^ lüerbc in ?onbon I shall be in London. 

fei. 

3)u tüirjl in ^ariö fein. Thou wilt be in Paris. 

@r n>irb in Scrlin fein. He will be in Berlin. 

SBir n^erben in SSien We shall be inVien- 

fein. na. 

3^r n^erbet m Srüffel You will be at Brus- 

fein. sels. 

©ictoerbeninÄötnfein. They will be at Co- 

logne. 

4. 4. 

©Uten 5D?orgen, mein Good moming, Sir. 

$)err. 

©eben ®ic mir S3rob. Give me some bread. 

33ringcn ©ie mir Saffee. Bring me some coffee. 

©enben ®ic mir ^i\il. Send me some fish. 

Irinfcn ©ie ein ©laö Drink a glass of wine. 

äöcin. 

Irinfen (Sie ein ®ta^ Take a glass of beer. 

Sicr. 
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(geben ®ic mir eine Give me a cup of tejt. 

2affc3:^ee. 

^Bringen ©ie mit eine Bring me a cup of 

laffe aKilc^. milk. 

JWac^en Sie gcfänigfl Make the tea, if you 

ben Sl^ce. please. 

Slfenn ®ie mir ben ®c« Do me that favor. 

faden. 

SBie pnben ©ie ben How do you like the 

I^ee ? tea? 

@r ift fc^r gut. It is very good. 

S33ic biet ba^ "ißfunb ? How much a pound? 

5ii oUen ©ie SEBein ? Will you have some 

wine? 

©ringen Sie unö eine Bring us a bottle of 

glafd^e SSSein. wine. 

SCßie pnbert ©ie ben How do you like the 

SQSein? wine? 

SEBie biel bie Slafd^e ? How much a bottle? 

SBie ip ba« äBetter ? How is the weathcr ? 

@ö ifl ttjarm. It is warm, 

e« ift falt. It is cold. 

@^ iP tüinbig. It is windy. 

S33ie milb e^ x% How mild it is. 

23ie milb e^ xoax. How mild it was. 

5. 5. 

3ffl bie 21^ür offen ? Is the door open ? 

SP ba« geucr au3 ? Is the fire out ? 

3fl ber SSSagen getom« Is the carriage come ? 

men? 

S)er apfel ifl nic^t reif. The apple is not ripe. 



EASY PHRASES. 



47 



S)ci ®cht i|l tttAt gut. 
©a^ SBaffer toat iti(^t 

frifct). 
3>ie SSuttcr n>ar nic^t 

frifcb. 
ginben (Sic bie Su^)pc 

nicl)t ju fett ? 
ginbctt (Sic bic Ärujlc 

nid)t 3U bart ? 
SBormb(Sic? 
^ier hin xdcf, 
äJoiftcr? 
5)a ift er. 
^icr ifl Sutter. 
S)a ift Söutterbrob. 

(Sinb Sie tüol^I? 
Oc^ ^in nid^t tool^I. 
Oft er beffcr ? 
er ip biet bcffcr. 
2Bo flnb meine ©(iftu^c ? 
2Bo fittb meine ^anb* 

fcbu^c? 
2Bo ijt mein ^ut ? 
äSo ift mein gingerl^ut ? 
SQ5a« ift ba« ? 
3fl e« fl'atbflcifc^ ? 
5Rein, eö ift (S^toeinc*» 

fleif*. 
©inb (Sic l^ungrig, — 

burftifl? 



The wine is not good. 
The water was not 

fresh. 
The butter was not 

fresh. 
Don't yöu find th^ 

soup too fat ? 
Don't you find the 

crust too hard ? 
Where are you ? 
Here I am. 
Where is he ? 
There he is. 
Here is some butter. 
There is some bread 

and butter. 
Are you well ? 
I am not well. 
Is he better ? 
He is much better. 
Where are my shoes ? 
Where are my gloves ? 

Where is my hat ? 
Where is my thimble ? 
What is that? 
Is it veal ? 
No it is pork. 

Are you hungry, — 
thirsty ? 
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6. 
SBic bcftnbcn ®ic jld^ ? 
3ci^ bin bcffcr. 
Unb iric gcl^f ö 3^nctt ? 
3c^ bcfmbc xnic^ fcl^r 
too% ©Ott fei 5)an!. 
^abcnficflcfrü^jlürft? 

9?cin, tio^ tiid^t. 
gru^P(fcn©icmitim«. 
S)a« grü^fjücf ift fertig. 
5Dloc^cn ©ie bi^ Sl^üre 

auf. 
aWad^en ©ic ba6 genjler 

ju. 
Sitte, fcfeen Sie fid&. 
Srinfcn ©ie gern Sl^^ec? 
3a, ic^ trintc i^n fel^r 

gem. • 
©eben ©ie mir gefSIIigfi 

no^ eintDenigäJtilt^. 
S^ banfe iJl^nen. 
S)an!e (famil.), baö ifl 

genug, 
filingeln (or fd^eflen)©ie 

gcfäüigfl. 
bringen ©ic mir eine 

®abel. 
SBotten @ie Jfleifc^ ? 

©(S^neiben ©ie mir ein 



6. 
How do you do ? 
I am better. 
And how are you ? 
I am very well, thank 

God. 
Have you breakfast- 

ed? 
No, not yet. 
Breakfast with us. 
Breakfast is ready. 
Open the door. 

Sbut the window. 

Pray sit down. 
Do you like tea ? 
Yes, I like it very 

much. 
Give me a little more 

milk, if you please. 
I thank you. 
Thank you, that is 

enough. 
Bing the bell, if you 

please. 
Bring me a fork. 

Will you have some 

meat? 
Gut me a piece of 

\>xead. 



J 
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Sßeid^cn ©IC mir bic Pass me the butter 

SSuttcr ]&cr. 

©cBcn ©ic mir eine Give me a cup of cof- 

Saffc gaffec. fee. 



7. 

Uc6crfc(jett ©ic baö, 
(gö ift ju fd^n3cr. 
& ifl gar nici^t fc^ircr. 
g« ifl je^r leicht. 
Ucbcrfctjcn ©ic SBort 

für äBort. 
S5crfud;cn ©ic gcfäHigfl. 
?cfcn ©ic cö nod^ cinmaL 
9Rit SScrgnügcn, — fcl^r 

gern. 
SScrftcl^en ©ic cö jeljt ? 

9?id^t ganj. 

SSerpc^cn ©ic, toa^ id) 

fagc? 
3(i^ öerflet;c fein SBort. 

©ic fprcd^cn biet ju 

fd^ncH. 
3(]^ öcrflcl^c ©ic icfet. 
SBicberl^olen ©ic, hja^ 

id^ gcfagt l^abc. 
SSon ganzem ^er^cn. 
^abc id^ gut auögc* 

ff rod^cn ? 
©cl^r gut, — nidfet ütcl. 



7. 

Translate that. 
It is too difficult. 
It is not^t all difficult. 
It is very easy. 
Translate word for 

Word. 
Try, if ;^ou please. ^ 
Read it once more. 
With pleasure, — very 

willingly. 
Do you understand it 

now? 
Not quite. 
Do you understand 

what I say? 
I don't understand a 

word. 
You speak a great 

deal too fast. 
I understand you now. 
Bepeat what I said. 

With all my heart. N 
Did I pronounce well? 

Very Y^eW^ — ^^^» 
baÄy. 
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©inb ©le nid^t mübc ? 

9?oci^ nicbt. 

3^ hin cht großer^tcunb 

— eine große greunb«* 

in toon neueren Spra* 

c^en. 
Da« freut mic^ fel^r. 
3d^ i)aU irod gelernt, 

granjöfifcf^ unb 

S)eut[^. 
8. 
aaSoifta^r^err «ruber? 

^^ er oben ? 

©r ttiug unten fein. 

Qdj glaube, er ijlt auf 

bem $)ofe. 
®a ifl er; feigen ©ie 

il^n nidfet ? 
9?ein, er ift e« nid)t. 
aSan fagt mir, bag er 

thtn ausgegangen ift. 
3(^ ](>abe it;n auögel^en 

feigen. 
SBann ? — (Skn. 
SSor einer SSiertelftunbe. 

SBo ift er l^ingcgangen ? 
ßr ttjirb balb jurücf* 

fommen. 
Wo^er n^iffen ©ie baS ? 



Are you not ti 
Not yet. 
I am vcry f 
modern lani 



I am very gla< 
I learned two, 
and German 

8. 
Where is youi 

er. 
Is he up stairs 
He mnst be 

stairs. 
I think he is 

coiirt-yard. 
There he is ; do 

See him ? 
No, it is not h< 
They teil me 

is just gone 
I saw him go < 

When ? — Jui 
A quarter of a 

ago. 
Where is he g< 
He will söon r 

How do you k 
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Er ^at Co mir öcfagt. He told me so. 

Sdf ^abe fo eben ju I havejust dined. 

SWittag gcfpeifct. 

3c^ and). So have I. 

IPaffeit ®ie unö einen Let us take a short 

Keinen ©pajierganfl walk. 

ntadbcn, • 

*Da^ ift mir rec^t. Willingly. 

SSol^in fodcn n3ir gelten Where shall we go ? 

(ör njo f oUen toir l^in* 

geben) ? 

63 t[t mir einerlei. It is all the same to 

me. 

Saffen @ie nn3 nad^ bem Let us go to the park. 

^ar!e gelten. 

$oIen ©ie meinen ©totf . 60 and fetch my stick, 

dö ip ein tpenig t^i. It is a little cool. 

!J)er ©ommer ifl tjor* Summer is gone. 

über. 

3ie]^en ©ie O^ren Put on your great* 

Ueberrod an. coat. 

Soffen ©ie un§ fd^netter Let us walk faster. 

ge^en. 

9. 9. 

©eben ©ie mir eine Give me a pen. 

lieber. 

3d^ l^vibe eine ©tal^tfeber I want a steel pen. 

nötl^ifl. 

!Da ifl eine fel^r gute. There is a very good 

one. 

Seilten ©ie mir gefäüigfl Lend me your pen- 

b^x ijebermeffer. ku\fe,\i ^ wjl ^^-s^sä. 
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SKit SJcrgitügeti, l^icr 

tfle«. 
So fci^ncibct nic^t gut. 
3d^ l^abc ca nid^t bei mir. 

3d^ mug c3 fd^Icifctt 

iaf[cn. 
Beigen ©ie mir Qffxt 

U^r. 
S3So I)aben ©ie fie gc« 

lauft? 
3^1 ^abe fie in ?onbon 

getauft. 
5D?ein 35ater l^at feine (öt 

bie feine, or bie feini* 

gc) in %m^ getauft. 
Sernen®icbaö. 
Semen Sie biefe Seite 

außtrenbig. 
3d^ toitt fie l^eute SlBenb 

[or biefen 2(benb) ler« 

Uta. 
SQSarum nic^t jetjt {or 

ietjt nid?t) ? 
©ie l^akn ein gute« 

©ebäc^tni^. 
S35er l^at 3l^nen baß ge* 

fagt? 
Olauben ©ie e3 nici^t. 
36} hin beffen getüiß. 
Saffen ©ie un« je^jt 

aw^gcl^en. 



With pleasui 

it is. 
It does not cu 
I have not gol 

me. 
It wants setti 

Show me youi 

Where did y 

it? 
I bought it in ] 

My father boi 
in Paris. 

Leam that. 
Learn this p 

heart. 
I will leam 
. evening. 

Why not now 

You have i 

memory. 
Who told you 

Don't believe 
I am sure of i 
Let US go out 



EAST PHARSES. 53 

©cl^en ©ie niti^t ol^nc Don't go out without 

mid) aud. me. 

Qdi toitt mit Sinnen I will go with you.- 

gelten {ar idf icttt mit* 

gelten, or famiL iö) 

toiü mit). 

10. 10. 

©prcd^cn ©ic S)cutfc^ ? Do you speak Ger- 

man? 

(Sin tDcnig, — nic^t A little, — not much, 

inel, mein ^crr. Sir. 

3c^ fange an, cö in I am beginning to 

fl^rcc^cn. speak it. 

3d^ mac^c fcl^r toidc I make a great many 

gel^ler« mistakes. 

©ic fprccl)cn nid^t fd)tcd)t You do not pronounce 

{or üfcel) aus. badly. 

©J)rc(^en ©ic tautet, — Speak louder, — low- 

leifcr. er. 

5!Beitt Srubcr \pn6:ft My brother speaks 

beffer, alö id^. better than I do. 

©ie fiub i)iel jünger, You are much young- 

aU er. er than he. 

SBie att ift 31^r S3ruber? How old is your 

brother ? 

@r ifl fec^Öjcl^n -Saläre He iß sixteen yeara 

att. old. 

SBie alt finb ©ie ? How old are you ? 

3^ bin crft breijel^n I am only thirteen. 

SoX)Xt alt. 

?affen ©ie unö ein toe» Let us read a little. 

nig Ie[en. 



<t 
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gangen ©ic an, — fal^» 

ren Sic fort, 
©ic Icfcn ju fc^nett. 
Beigen ©ie mir Q^x 

?efeBuc^. 
^ier, mein §err. 
®(auben ©ie, baß e« ein 

gute« gSuc^ tft ? 
3a, ba« SSuc^ ift fcele^:^ 

renb unb unterl^altenb. 

^aBcn ©te ben größeren 
Jl^eil beffetben gelefen? 

SWein, mein ^err, id^ 
l^aBe nur einige ©et* 
ten barin gelefen. 

11. 

aOSaöl rtnb©ieeö? 
SBie ge^t eö O^nen ? 
SBSann fmb ©ie ange* 

lommen ? 
©eftern 5lbenb, — bie- 

fen SKorgen. 
SBann werben ©ie »ie* 

ber abreifen ? 
SWorgen frül^. 
Um tote biel U^x (or um 

toetd^e 3eit) ? 
3^ toeiß noc^ nid^t. 
S)a fd^Iägt eö jtüei. 



Begin, — go on. 

You read too fast. 
Show me your read- 

iiig-book. 
Here, sir. 
Do you think it is a 

good book ? 
Yes, the book is in- 

structive and amus- 

ing. 
Have you read the 

greater part of it ? 
No, sir, I have read 

only a few pages. 



11. 

What 1 is it you ? 
How are you ? 
When did you arrive ? 

Last night, — this 

morning. 
When will you set 

out again ? 
To-morrow morning. 
At what o^clock ? 

I don't know yet. 
There is two o'clock 
striking. 
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ffläic bic 3cit rjcrgct)t. 
Scfuc^en ®ie nii^ t^cutc 

.3Kit Scrgnüflcn. 

SBo gelten ® ic jc^jt l^in ? 

3d^ gel^c md) ber ^cfl. 

Scglcitctt ©ic nud^. 

@c|r gern. 

Saffcn (Sic uit§ biefcn 

äöcg nel^mcn. 
e« ift ber für^cfte SOSeg. 
ffiJir tDcrben 9tegcit bc* 

fommeu. 
!BaÖ ift fel^r möglid). 
Saffen (Sie nn^ tangia» 

nicr gelten. 
®a« SDSetter ift fel^r tcr* 

änberti^. 



So late already I 
How the time passes. 
Come and see me to^ 

night. 
With |)leasure. 
Where are you going 

now ? 
I am going to the 

post-otfice. 
Accompany me. 
Very willingly. 
Let US go this way. 

It is the shortest way. 
We shall have some 

rain. 
It is . very possible. 
Let US walk slower. 

The weather is very 
changeable. 



12. 

SBarten @ie ein toenig. 
SerjeiT^en Sie il^m bic* 

fcö 9Rat. 
SSergcffen(Sicbad. 
Sommen (Sie l^ierl^cr. 
®d)reiben Sic biefcn 

©rief a6. 
©(^reiben ©ic gerabe. 



12. 

Wait a little 
Pardon him this time, 

Forget that. 
Oome here. 
Copy this letter. 

Write straight. 
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SSerBcffcnt ©ic meine 

IteBuitg. 
35u<5en ©ie meine ©tie* 

feto. 
§o(en ©ie meine 

©d^ul^e, 
Seeifen ©ie fic^ {or tu 

ten ©ie). 
bleiben ©ie ftd^ an. 
SBärnien ©ie pc^. 
SDSafc^en ©ie fic^, 
Sftul^en ©ie auö. 
SSetragen ©ie fid^ gut. 
SSebienen ©ie fid^. 
©agen Sie baö nic^t. 
Sl^un ©ie baö nid^t. 
Saufen ©ie nic^t fo 

fcä^nett. 
ßriauben ©ie ba3 nic^t. 
JRcgnet e« ? 
griert e« ? 
©d^neiet eö ? 
3fl baö 5DHttag§effen 

fertig ? 
3ft ba« »enbeffen auf* 

getragen ? 

13. 

gaDen ©te nid^t. 
e« ijt fel^r glatt, 
g« l&at biefe (or borige) 
Stacht gefroren. 



Correct my exercise. 

Glean my boots. 

Go and fetch my shoea. 

Make haste. 

Dress yourself. 
Warm yourself. 
Wash yourself. 
Rest yourself. 
Behave well. 
Help yourself. 
Don't say that 
Don^t do that. 
Don't run so fast. 

Don't permit that 
Does it rain ? 
Does it freeze ? 
Does it snow ? 
Is dinner ready ? 



Is ßupper ready ? 



13. 

Don^t fall. 

It is very sHppery. 

It froze last night. 
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^auet jlefjt. 

tcn Sic Tk^ in Sl^t. 
cn ©ic ©d^ütt* 
ul^ taufen ? 
}cntg (öT ctttjaö, — 
^t fel^r aut. 
t bo« m ? 
[taube tüol^t. 
oeig e§ nic^t gctoip. 
i SSetter l|at eö mir 

agt. 

.taube c« nid)t. 

tocrbe einen Srief 

reiben. 

en? — 2ln meine 

utter. 

abe mein Sieget (or 

tfc^aft) öertoren. 

)abc e« gefunben, 

r, ba ift e«. 

tt ©ie eö nbt^ig ? 

abe ed nötl^ig. 

jttt Sie ben ©rief 

iiben ®ie bie Stuf* 

rift. 

Jen ©ie W)n auf bie 

: nic^t frei gemad^t. 
•en ©ie il^n frei, 
tt ©ie i^n mir noc!^ 
maU 



It is tbawing at pres- 

ent. 
Take care. 
Can you skate ? 

A little, — not very 

well. 
Does the ice bear ? 
I think it does. 
I am not sure. 
My Cousin told me it 

did. 
I don't think it does. 
I am going to write a 

letter. 
To whom ? — To my 

mother. 
I have lost my seal. 

I have found it, look, 

there it is. 
Do you want it ? 
I want it. 
Seal the letter. 

Direct it. 

Take it to tne post- 

office. 
It is not post-paid. 
Pay the postage. 
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14. 

©inb Sie in ^ari« flc* 

töcfcn ? 
3a, id^ bin toorigc« Q<xf)X 

ba getocfcn. 
3c^ trerbc biefc« -Sal^r 

nic^t l^ingc^cn (or 

l^inreifen). 
-3^ aud) nic^t. 
5!Keinc ßltcrn {Inb noc^ 

bort. 
3n tocld^em Stabtt?icrtet 

{or ©tabttl^cilc) tt)ol^* 

nen fie ? 
©ic l^aben Kirjtic^ ein 

^auö gan^ nal^c beim 

Soutore genüet^et. 
Slüe« ift in "i|5qri^ weni- 
ger tl^euer aU in ?on* 

bon, nic^t njal^r ? 
So ift ungefäl^r baffelbe 

(or einerlei). 
?onbon gefaßt mir beffer 

ote ^ari«. 
SKir an(^. 

2)a^ l^abe id^ nie begn>eifett. 
?ajfen ©ie un^ l^eute 

Slbenb in^ 2:i^eater 

gelten. 
^d} möd^te fel^r gern 

]()inge]^en, aberid^^abe 

feine ßcit 



14. 
Have yoii been to 

Paris ? 
Yes, I was there last 

year. 
I shall not go there 

this year. 

Nor shall I. 

My parents are still 

there, 
What part of the town 

do they live in ? 

They have just taken 
a house close to the 
Louvre. 

Everything is lese 
dear in Paris than 
in London, is it not? 

It is about the same. 

I prefer London to 

Paris. 
So do L 

I never donbted it. 
Let US go to the play 

to-night. 

I should like to go 
very much, but I 
have not time. 
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SBa« für ein <StM gicbt 

(or fpicit) man ? 
3ft e« ein Irauerfjjiel 

ober ein ?ttftfpiet ? 
3(]^ 0laut>e, e« ift eine 

Oper. 
9?cin, eö ift ein ©d^au* 

fl^iel 
^abcnSieSl^rSiöet? 
3a, i(^ l^abc c3. 
©tcdfcn ®ie eö in bie 

Safd^e. 
®ie Sittete fmt) fel^r 

t^cner. 
SBie toiet l^afcen Sie 6e* 

ja!)tt? 
ÜDie (SÄanfpieter f))icien 

Qwt. 
SQäer ip ber SSerfaffer 

beö @d6auf<)iete ? 
3^ ^albe ben 5Ranien beS 

ajcrfafferö bergeffen. 

15. 

2Po gelten Sic |^in ? 
äöo fommen ©ie l^er ? 
Sd^ gel^e nad^ ^^anfe. 
3d) fomme toon «^au^, 
Q&l fomme t)on meinem 

©ruber. 
SQ3o tool^nt er ? 
(gr too^ntinjenem ^au^e. 



What play do they 

perform ? 
Is it a tragedy or a 

comedy ? 
I believe it is an opera, 

No, it is a drama. 

Have you your ticket? 

Yes, I have it. 

Put it in your pocket. 

The tickets are very 

dear. 
How mnch did you 

pay V 
The performers act 

well. 
Who is the author of 

this drama ? 
I have forgotten the 

name of the author. 

15. 

Where are you going ? 
Whence do you come? 
I am gping home. 
I come from home. 
I come from my bro- 

ther^s. 
Where does he live. 
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& ip ein fdjbncö ^an^, 
®aö 3nncrc ift lüunbcr* 

f^ön {or pxaä:itoüU), 
T)ic WlöMn l^aBcn it;n 

fcl^r ml gcfoftct. 
6r l^atauc^ einen großen 

©arten. 
S)iefe SH^rifofen l^at er 

mir eben gejc^idt. 

Sr Ifeat fel^r toiele. 
Serfud^en Sie fic. 
^aben Sie fie toerfnc^t ? 
§d) tjabe jtrei gegeffen. 
(Sffen ©ic nod) eine. 
SBcöen ©is no6) toetd^c 

(or beren noc^)? 
O^r 33mber l;at feine 

gegeffen. 
3§t er fie nic^t gern {or 

magerfienid^tgem). 
3d) glaube, er ißt fie je^r 

gern. 
Oebermann ißt fie gem. 
Q6) nic^t. 
SBir l^aben febr toiele, 

aber id) effe nie njelc^c 

(<?r beren nie). 

16. 

5)aben (Sie meine Oe- 
mätbe gejcl)cn ? 



It is a fine bous 
The interior is i 

ficent/ 
The furniture co 

a great deal. 
He has also a 

garden. 
Here are some 

cots that he hi 

sent me. 
He has a great : 
Taste them. 
Have you tasted 
I have eaten tw 
Eat another. 
Will you have 

more? 
Your brother hi 

eaten any. 
Does he not like 

I believe he liket 
very much. 

Everybody likes 

I don't. 

We have a great i 
but I never ea 



16. 

Have you seei 
T^ietvires ? 
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-3a, mcl^rcre SKalc. — 

S«ic. 
3d^ inöd^tc fic fcl^r gern 

feigen. 
Äommcn Sic, id^ tritt jie 

O^ncn jeigen* 
3cnc« Ocmälbc l^abc td^ 

für l^unbcrt (äuinccn 

getauft, 
gär fünfzig ©utneen 

toitt iö) e^'öcrfaufcn. 
©el^cn Sie gcfättigfl au« 

bem Sichte, 
©icjer ©aal ifl ctiüaö 

buntel. 
3ft ein gcuer im ©efett* 

fd^aft^jimmcr? 
9?ein, e^ ift feineö ba. 
Saffen Sie ba« Seuer 

an3Ünb n. 
ÜRad^en Sie bie gaben 

Sringcn Sie ein ?ic^t. 
Od^ tüitt einen ©rief 

fd^reiben. 
3ft bie ©inte nic^t ju 

bid? 
3m ©egentl^eit, fic ift 

ju bünn. 
Sd^neiben Sic mir eine 

gebcr. 
©a ift eine. 



Yes, several times. — 

Never. 
I should very much 

like to see them. 
Come, I will show 

them to you. 
I have bought that 

picture for a hun- 

dred guineas. 
I will seil it for fifty 

guineas. 
Get out of my light, 

if you please. 
This roora is rather 

dark. 
Is there a fire in the 

drawing-room ? 
No, there is not. 
Have the fire lighted. 

Glose the shutters. 

Bring a light. 

I am going to write a 

letter. 
Is not the ink too 

thick? 
On the contrary, it is 

too thin. 
Make me a pen. 

There is one. 
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S)icf c ??cbcr taugt nicj^t«» 

©eben ©tc mir eine an« 

bere. 
S)a ifl eine anbete, üer* 

jud)en Sie fic (or bie. 
iBie pnben ©ie fle ? 
3ft fte ni^t gu l^art ? 
5Rein, fie ijlt auögcgeic^* 

net; i^ banle^l^nen. 



This pen is good for 

nothing. 
Give me another. 

There is another, try it 

How do you find it ? 
Is it not too hard ? 
No, it is excellent; I 
thank you. 



17. 

3d& l^abe Hopfen labten. 
SBer ip e« ? 
@ö ifl ber (Sc^neiber. 
Saffeu Sie il^n l^crein* 

fommen. 
SSringen Sic mir mei* 

neu Ucbcrrodf unb 

meine SBefle ? 
3a, mein ^err. 
3* toiö erft bie SBefle 

antoerfud^en. 
S)ie aSefte ift ju taug. 

a»an trägt fie jetjt fo 
lang, unb fogar nod(f 
länger. 

(Sie Ptjt 3^nen fel^r gut. 

©eben Sic mir ben 
Ueberrod. 



i7. 

I heard a knock. 
Who is it»? 
It is the tailor. 
Let him come in. 

Do you bring me my 
over-coat and my 
waist-coat. 

"Yes, Sir. 

I am going to try on 
the waistcoat first. 

The waistcoat is too 
long. 

They are worn as long 
as that now, and 
even longer. 

It fits you very well. 

Give me the over- 
coat. 
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JDic Äcrmel fmb ju eng. 

Od^ bitte um SJer jcil^witg, 

fic fmb tücit 0cnu0. 
3)er dtod fKjt fel^r 

finölpfen ©te il^n ju, unb 
®ie tperben feigen, bag 
er S^nm au3gejeid(f* 
nct fitjt. 

3d^ brouti^e ein ^aar 
8ein!(eibcr. 

3BcIIen3ic mir gcfatligii 
ba« SD?aJ3 nehmen. 

SBic njoöen Sic bie 
Seinüeiber gemad^t 
l^aben ? 

Wtaä^tn Sie fie nad^ ber 
jefeigen STOobe. 

SSergeffen ©ie nid^t, ^«ß 
i^ bie SeinHeiber 
näd^ften ©onnabenb 
unfehlbar l^aben muß. 

18, 

(Srfiären ®ie mir bicfe 

»iegcl. 
3d^ tjerftcl^e (Sie nid^t^ 
^aben ®ie mid^ toer* 

ftanben ? 
©eben ©ie ST^t. 



The sleeves are too 

tight. 
I beg your pardon, 
they are wide enough. 
The coat fits very bad- 

ly. 

Button it and you will 
see that it fits you 
exceedingly well. 

I want a pair of pan- 

taloons. 
Will you take my 

measure, if you 

please. 
How do you like your 

pantaloons made ? 

Make them in the 
present fashion. 

Don't forget I must 
have the pantaloons 
by Saturday with- 
out fall. 

18. 

Explain this rule to 

me. 
I do not understand it. 
Did you understand 

me? 
Pay attention. 
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OcbcM @tc mir einige 

Sei|^)ie(e. 
Oefet uerftcl^e ic^ ®ic. 
gü^rt biefcr SGBcg nacj^ 

bem^arfe? 
©cl^cn ©ie gcrabe ou^. 
aSenbctt Sie fl(^ \m% 

— rec^ft«. 
SBie lücit ifl e« uon l^ier ? 

63 i(l eilte ©tunbe. 
6ö ifl über brei (eng* 

lifc^e) üReiten. 
(Sic braud^cn brei SBier* 

telftunben, um Ij^inju* 

gelten. 
(Sriaubeit @ie mir, ©ie 

jtt begleiten, 
S« lüirb regnen. 
3ä^ l^abe feinen Siegen« 

fd^irm. 
3«^ aud^ nid^t. 
Saffcn ©ie unö in jene« 

$au« gelten. 
Senn ©ie ttjoden. 
Öc^ tenne ben ßigentp* 

mer bicfeö $aufe3. 
Sr ttjol^nt gegenüber, 
6r l^at fel^r inete ^Snfer 

gebauet, 
älfle jene ^dufer gel^ören 

il^m. 



Give me some exam* 

ples. 
No wl understand you. 
Does this road lead to 

the park ? 
Go straight on. 
Tum to the left, — to 

the right; 
How far iiB it from 

here ? 
It is a lea^ae. 
It is more than thiree 

mileß. 
It will take you three 

quarters of an hour 

to go there. 
Fermit me to accom- 

pany you. 
It is going to rain. 
I have no umbrelia, 

Nor have I. 

Let US go into that 

house. 
If you Mke. 
I know the proprietor 

of this house. 
He lives opposite. 
He has built a great 

mauy houses. 
All those houses be- 

long to him. 
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SBic l^cigt er (ar Wk What is bis name ? 
nennt er fld^)? 



19. 
SBa« fel^tt a^nen ? 

3^ })ait Sopfroel^ (pr 

Äo^jffd^mcrjen). 
SaSa« fe^It i^m ? 

(grl^at flc^ ijor einigett 

lagen erüiltet. 
S33em gel^ört jene Ul^? 

— mx^ 

S^ ifl eine*0olbene Ul^r, 

nid^t toal^r ? 
Oel^t fie gut? — ©ie 

ifl fielen geblieben» 
@te t{} nkbt anfgejogen, 

glaube id^. 
Bleiben Sie pe auf. 
@el^n @te gefäQtgfl 

nac^ 31^rer Ul^r. 
S)ie metnige gel^t md^ 

nidjt gut. 
Oel^t (ie »er ? 
9?etn, im ®egentl^ei(> fte 

ge^t nad^. 
3)te ^it^e iß l^eute gum 

Srfütäen. 
& iß fe^r \6)tß&l 



19. 

What is the matter 

with you ? 
I have the headache. 

What is the matter 

with him? 
He caught cold a few 

days ago. 
Whose watch' is that f 

— Mine. 
It is a gold wateh, is 

itnot? 
Does it go well ? — It 

has stopped. 
It is not wound np, I 

believe 
Wind it up. 
Look at your watch, 

if you please. 
Mine does not go well 

either. 
Does it gain ? 
No, on the contrary 

it loses; 
The heat is suffocat- 

ing toiday. 
It is y wy do^^. 
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SÖäir tocrbcn ein ®txoxU 

ter belommcn. 
@3 fängt an ^u bonnem. 
galtet an, Äutfc^cr. 
Sd; ttjiüiauöftcigcn. 
@icbt c3 l^ier einen eng* 

üfc^en 6onH ? 
aSo tool^nt er ? 
Sdf toeig eö nidjt. 
S6) toeif, tüo er ttjol^nt. 
©ein ^an^ ip gang nal^e 

bei ber englifd^en 

^rc^e. 
& ift febr ttjcit bon l^ier. 
^6} n)itt 3^1?nen fein 

^au^ jeigen. 
20. 
©eben ®ie mir bie 

2lbreffe0^rcö?el^rer«. 
Si)x Seigrer ift ein @ng* 

tänber, nid^twal^r? 

3a, aber er fprid^t 
granjöflfc^ gut, 

!3Da« ift ical^r, — Sie 
l^aben SRed^t. 

6r l^at eine gute Stu8* 
fprad^e. 

@r fjjric^t fcl^r rid^tig. 

0(6 glaube, er l^at fai 
granhreidff gett)o]^nt. 



We shall have a storm. 

It begins to tbunder. 
Stop coachman. 
I want to get out. 
Is there an English 

constil here? 
Where does he live ? 
I don't know. 
I know where he lives. 
His house is close tc 

the English church. 

It is very far from here. 
I will show you his 

house. 
20. 
Give me the address 

of your master. 
Your master is an 

Englishman, is h<) 

not ? 
Yes, bnt he speaks 

French well. 
That is true, — You 

are right. 
He has a good pronun- 

ciation. 
He speaks very cor- 

rectly. 
I believe he' has lived 

in France. 
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I 



er l^at riete 3ldf)xt ba 

jugebrac^t. 
SBaöfel^ItOl^nett? 

^akn ©ic ^attiDel^ (ot 
$)a(«f(^mcrgen)? 

©abcu (Sie So<)ftDe]^ {or 
Sopffd^mcrjen)? 

3?ctn, it^ l^abc 3^^«^^^ 

(Sie ^aben t^teüetc^t einen 

angegongenen 3^^^- 
STOein Sruber l^at fc^öne 

3äbne. 
6r l^at nie ^cSpxxoä) fle* 

^abt. 
3(^ babeniemate njeißere 

3a^ne gefeben. 
©inb Sie auf bcm Saue 

^etoefen ? 
^tm, id) bin nid^t ba 

gettjefen. 
S33erben@ie beute Äbenb 

auf ben S)aö gelten ? 
3a, \A toerbe mit meiner 

©4n?efler l^ingel^cn. 
I Sber @ie werben nic^t 
5 tanjen. 
|S)o(!^,bad toerbe i6^ aber. 

™r 3o^n^^ iP ^^^f*' 
f t>crüber ? 



He spent a great manj 

years there. 
What is the. matter 

with you ? 
Have you a soro 

throat ? 
Have you the head- 

ache? 
No, I have the tooth- 

ache< 
You have perhaps a 

decayed tooth. 
My brother has beau- 

tiful teeth. 
He never had the 

toothache. 
I have never seen 

whiter teeth. 
Did you go to the 

ball? 
No, I did not go. 

Shall you go to the 
ball this evening? 

Yes, I shall go with 
my sister. 

But you won't dance 

Yes, but I shaU 

though. 
Your tooth-ache is 

gone then ? 



\ 
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Oa, mein $err, tc^ bin 

kirn 30^0^3^^ ß^* 

toefen. 
3c^ fül^Ic feine ©d^mer* 

gen mel^r. 
3ft e« m^liö) ? 



Yes, Sir, I have been 
to the dentist's. 

I feel no more pain. 

Is it possible ? 



21. 

gBle pnben Sic biefc 

Ä'irid^en ? 
(Sie fint fel^r gut, — 

fel^r reif. 
(Sjf en ®ie gern Sirfd^en? 
M) effe fie fel^r gern. 
SBie »iel {or toie tl^euer) 

t)a« •?}? unb ? 
3)aö ift nic^t tl^euer. 
®a3 ift tüol^tfeil. 
Od? lüill nod^ ein ^fuub 

faufen. 
gö fmb feine me^r ba. 
J)a^ ift S&abc. 
Od; iDiH 3I)tten einen 

gorb tott fd)icfett (ör 

fenben). 
3B3ir ^aben fel^r tötete. 

S33ir l^aben fel^r toiele 

Sirfd)bäume. 
IDaifteinfc^önertirfc^'- 

bäum. 



21. 

How do you like these 

cherries ? 
They are very good, 

— very ripe. 
Do you like cherries ? 
I like them very inuch. 
How much a pound? 

That is not dear. 

That is cheap. 

I will buy another 

ponnd. 
There are no more. 
That is a pity. 
I will send you a 

basket füll. 

We have a great 

many. 
We have a great many 

cherry-trees. 
There is a fine cherry- 

tree. 
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31^r ©arten tflfct>r groß. 

©ic l^abcn alle Slrtcn 

t)on Slumctt (or aller* 

lei Slumen). 
9?ufett ©ie ben ©ärtner. 
3(^ !ann xi)n nid^t pnben. 
6r ift bort (or bort un* 

ten). 
3c^ titte um95erjei(;ung, 

er ijl nid^t ba. 
6r muß ba fein. 
3c^ fel^e i^tt jefet. 

22. 

@ö ]^at bie gaiige^9?ad^t 

geregnet. 
Sfegnet t^ noi} ? 
6^ regnet ntc^t mel^r. 

S« l^at aufgel^ört ju reg* 

nen. 
Defftten©ie baö genjler. 
SKac^en ©ie bie ttjüx 

(or Zfyüxt) ni(^t JU. 
gaflen ©ie jie offen, 
gg ip trarm. 
So ift ni(^t mel^r falt. 
5ä:i t)abe ^aj)ier nötl^ig. 
$ier ift ettt)aö (er »el* 

(^e«) für <^ic unb 

äfl^ren ©ruber. * 



Yours is a very large 

garden. 
You have all sorts of 

flowers. 

Call the garden er. 
I cannot find him. 
He is yonder. 

I beg your pardon, he 

is not there. 
He must be there. 
I See him now. 

22. 

It has rained all night. 

Is it raining still ? 
It does not rain any 

more. 
It has left off raining, 

Open the window. 
Don't shnt the door. 

Leave it open. 
It is warm. 
It is no longer cold. 
I want some paper. 
Here is some for you 
and your brother. 
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^aBen Sic genug ? 
^aben ©ie Söfd^pa^)icr 

nötl^ig ? 
•3c3& i}Q.ht feinet {or 

feing) nctl&ig. 
Od^ ^abe (etmaö) Sricf* 

i>a)>ter nötl^tg. 
3d^ l^abc auc^ (einige) 

gebern nötl^ig. 
©eben Sie mir ein 

3)utjent>. 
©ie pnb Wxdji gut. 
3)a^ finb bic beftcn, bie 

id^ l^abc. 
Sd^nciben Sie mir eine 

gebet. 
3ci& l^abe fein i5cbermef[er 

bei mir. 
SDa ift eines (or einö). 
3c^ banfe -S^nen, — . 

banle. 



Have you enough ? 
Do you want any blot- 

ting-paper ? 
I do not want any. 

I want some Ictter- 

paper. 
I shall want some pens 

too. 
Give me a dozen. 

They are not good. 
Those are the best I 

have. 
Mend me a pen. 

I have no penknife 

with me. 
There is one. 
I thankyou,— ^thank 

you. 



23. 

3fl baö Ql}xt beutfci^e 

©pracl)Iel)re ? 
5Kein, eö ifl bie meinige 

nid}ty eS ift bie meinet 

Srubcrö. 
(Seit lüie lange lernt er 

fc^on ®eutfd) ? 
Seit ani'crtl;alb ^al^rcn. 



23. 

Is that your German 

grammar ? 
No, it is not mine, it 

is my brother's. 

How long has he been 
learning German? 
A year and a half. 
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©prid^t er (cö) jicmlic^ 

ßut? 
(gr frri(^t Tttd^t üfcel. 

® tfl fd^ttjcr, SDcutfd^ 

rid)ticj gu f^rccf)ett. 
S)a3 njeiß td^ tüol^I. 
am @nbc beö l^albcu 

Sal^reS l^abcn lüir im» 

mer eine Prüfung. 
$at 9\)X Srubcr baö 

letzte 9}?al greife er* 

Italien ? 
Sr erl^ielt ixoü, ben 

^rei§filrt)aö®rie(^i* 

fd^e imbbcn für ba§ 

üDeutfd^c. 
!J)a^ muß 3^nen ijreube 

machen, 
©enjig, i(^ freue mi(^ 

Uttöemcin barüber. 
SBoifterietjt? 
@r ift in ber ©d^ulc. 
Od) ()abe fo eben einen 

S3rief ton il^m ert)al* 

ten {or befommen or 

emj)fangen). 
9d) lüerbe il^n morgen 

ober übermorgen be* 

fud)en. 
SBie alt ijl er ? 
er ifl jtDöIf 3al^re alt. 



Does Le speak it pret- 

ty well. ? 
He does not speak 

badly. 
It is difficult to speak 

German correctly. 
I know it is. 
We have al way s an ex- 

amination at the end 

of the half year. 
Did your brother ob- 

tain ariy prizes last 

time? 
He obtained two, the 

prize for Greek and. 

that for German. 

Ton must be pleased 

at it. 
Certainly, I am very 

much delighted. 
Where is he now ? 
He is at school. 
I have just received a- 

letter from him. 



I shall go and see him^ 
to-morrow or the 
day after to-morrow.. 

How old is he ? 

He is twelve. 



72 



EASY PHRASES. 



er ifl fel^r groß für fein 
alter. 

24. 
aßarum hd}tn ©ic ? 
1?ad&ctt Sic ntt^t üter 

3jta3 ip fcl^r unrcd^t t>on 

Sinnen, 
ßö ip unBc9reifIi(^. 
(Sie finb fel^r unarttg. 
SBer tp baö ? 
3(^ Bin eö, — ^ er ifl c§. 
Söinmen ©ie l^iel^er, — 

it^ !omme gleid). 
3ö^ \)aU Q^wtn ettüa^ 

3U fagen. 
Jl^utt ®ie mir ben ®e* 

fallen. 
S:i^un Sie, toaö i(^ S^^ 

ncn fage. 
S3So fommcn ©ie l^er ? 

■Sd^ fommc üom ©^)a* 

aiergange. 
Sie ftnb gatij nag. 
Stellen ©ie fic^ um. 

©agen ©ie bem Scbien* 
ten, unö J?i^t ju 
bringen. 

3^(^ fann nid^t mel^r 
feigen. 



He is very tall for Ix^a 
age. 

24. 
Why do yOu laugh ? 
Don't laugh at him. 

That is very wrong 

of you. 
It is inconceivable. 
You are very naugbty. 
Who is there ? 
It is I, — it is be. 
Come here, — I am 

Coming. 
I bave sometbing to 

teil you. 
Do me that favor. 

Do wbat I teil you. 

Where do you come 

from ? 
I come from Walking. 

You are quite wet. 
Go and change your 

things. 
Teil the servant to 

bring us a ligbt. 

I cannot see any more. 
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S35o ift btc üüc^tputjc {or 

Sic^tfc^ecrc)* 
Slmgeln {or fd^cttcn) 

®ic öcfaüigfl. 
©nmal, baö ift genuö» 
Sic Slined fdjeüt md?t. 
0(^ l&abc einen 33rief für 

O^rctt Sruber. 
SSSiffen Sie, ob er oben 

auf f einemäimmer ifi? 

3a, er ijl oben, ic^ l^abc 

il^n thzn ]^inaitf0el;ett 

feigen. 
©agen Sie il^nt, baß 

id) einen S3rief für i^n 

l^abe. 

25, 
63 freut mi(^ fel^r, Sie 

IM fe^en. 
SBie beflnben Sie fid^ ? 
^6) bin i^ottfornmeu 

n)oI}(, ©Ott fei S)an!. 
SBa^ mad;ett 3]^re Sin* 

ber? 
^&i baufe O^Ijnen, fte 

fmb alle fe^r tool^l, 

aufgenommen mein 

ättefter Sol^n. 
SBaö fe^lt i^m ? — (Sr 

l^at baö gieber. 



Where are the snuff- 

ers? 
Ring the bell, if you 

please. 
Once, that is enougli. 
The bell does uot ring. 
I have a letter for 

your brother. 
Do you know whether 

he is up stairs in his 

room ? 
Yes, he is up stairs, I 

saw him go up just 

now. 
Go and teil him that I 

have a letter for 

him. 

25. 
I am very glad to see 

you. 
How do you do ? 
I am perfectly well, 

thank God. 
How are your child- 

ren? 
I thank you, tl^ey are 

all very well, ex- 

cept my eldest son. 

What is the matter 
with him? — Hehas 
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(Sr l^vit fid^ öor ein "ißaar 

Sagen erfSltct. 
®aö t^ut mir äußerfl 

leib. 
iBitle, fetjen Sie fid^. 
SSleibcn Sie ^um ^benb* 

effen bei un§. 
2Bir lüerben in einer 

SSicrtelflunbe offen. 
S)aö 3lbenbeffen ift auf* 

(getragen. 
?affen ®ie un« ^laß 

nel^men. 
©ffen Sie gern STnflem? 
3a, id^ cffe fie fel^r gem. 

(Sffen Sie ein $aar, pe 

finb fel)r frifd^. 
SBaö tüoüen Sie trinfen, 

SBein ober S3ier ? 
©eben Sie mir ein @Ia3 

S3ier, njenn id^ bitten 

barf. 
3cfe trinfe nid^tö afö 

SBaffer. 
Sie effen fafl nid}tö. 

ßffen Sie bod^ ein toe* 

nig Sleifd^. 
3d^ bante S^ncn, beö 

Slbcnb^ cffe id^ fein 



He caught cold the 

other day. 
I am extremely sorry 

for it. 
Please to sit down. 
Stay to supper with 

US. 

We sball sup in a 

quarter of an hour. 

Supper is on the table. 

Let US sit down. 

Do you like oysters ? 
Yes, I like them very 

much. 
Eat some, they are 

very fresli. 
What will you drink, 

wine or beer ? 
Give me a glass of 

beer, if you please. 

I drink notbing but 

•^ater. 
You eat bardly any- 

thiiig. 
Do eat a little meat. 

No, I thankXyou, I 
don^t eat meat iu 
the evexiing. 
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26. 
<Sinb ©ic butflig {or 

^ben Sic S)urjl)? 
3d^ Bin fe^r burfKg {or 

x6) l^abc großen jDurft. 
2;rin!ett ©ic ßtiüo«. 



Srinfctt Sic ein ®ta8 

SBajfcr. 
3c^ tüürbc eine Saffe 

Saffee ijorjiel^ett. 
©inb ©ie I^ungrig (or 

l^ciben Sie ©un^er)? 
Od) bin fel^r ^uitörig (or 

id^ If^abe ßroßen ^uu» 

©aö tooBen ©ie cffen ? 



Gffen ©ie ba« nid^t. 
®a8 ift nid^t gut (er 
ba3fd^medtm^t0ut). 

luenii]) gifd). 
3d} l^abe tueldjen befteÖt. 
©agen Sic bem Setien* 

ten, unö ein tDcnig 

falte« S^^if^ V^ briu* 

gen. 
(äffen Sie ein Stüd ba 

tjon. 
SDiefeö gfeifd^ ifl fcl^r 



26. 
Are 70U thirsty ? 

I am very thirsty. 

Take sometliiug to 

drink. 
Take a glass of water. 

I should prefer a cup 

of coffee. 
Are you hungry ? 

I am very hungry 



What will you have^ 

to eat ? 
Do not eat tliat. 
That is not nice 

Eat a little fish. 

I have ordered some.. 
Teil the servant to 

bring us some cold 

meat. 



<> Eat a slice of it. 



This meat is very 
tender. 
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35rinactt ©ic mir bic 

3citung. 
§tcr ifl bi^ ftcjhriöc 3ci* 

tung. 
©eben ©ic mir bic l^cu* 

tigc B«^*^"Ö- 
®icbt c« cttoaö 9?cuc« ? 
e^ ftiebt nichts 9ieuc3. 
fabelt ©tc bic Slbcnb« 

jcitung gcicfcn ? 
$)icr ifl eine gute Sieuig* 

feit. 
3ebermonn f^md^t ba* 

öon. 
SBiffen Sie bie naiveren 

Umflänbe ? 
9?ein, bic lücig id^ nod^ 

nid^t. 

27. 

3Bo finb tüir in unfrer 
Scftiire ftc^en gcMie- 
ben? 

gangen Sic an ju lefen 
©eitc jnjei unb i>icr* 
jig, jnjölftc« Äa»>itel. 

Sic ^ben bieje« Stüd 
o^c gel^ler gelefen. 

Stt lüic t?iet B^it l^aben 
Sic bic italicttifc^c 
S)>ra^c gelernt? 



Bring me the news« 

paper. 
There is yesterday^s 

paper. 
Give me to-day's 

paper. 
Is there anything new? 
There is nothing new. 
Have you read the 

evening-paper ? 
Here is a piece of good 

news. 
Everybody is talking 

about it. 
Do you knaw the 

particulars ? 
Noy I do not kuow 

them yet. 

27. 

Whcre did we leave 
off in our reading ? 

Begin to read, page 

forty two, chapter 

twelve. 
Tou have read that 

piece without a 

mistake. 
How long did you 

take to leam Italian? 
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3^ l^vibc fie in einem 

3a^re gelernt. 
Ginb Sie tiefen SWorgen 

f^ajicren gegangen ? 
Stein, xä) l^abe ben gan« 

^en 5IWorgen ftubirt. 
Sernen ®ie fein Sätet» 

nifc^? 
3a n)ot)I, td^ lerne eö 

fc^onfeitbreiOal^ren. 

SBiffen ®ie Sl^re Sluf* 

gak? 
3a, ic^ n^eig jle. 
äöann Ijabeu ®ic fie 

gelernt ? 
©eflem Sltent), — l^eute 

SKorgen. 
©ic toiffen fie no(^ nic^t. 
©tubiren Sic flc, — 

lernen ©ie fie nod) 

einmal. 
©ie finb »ier^el^n 3al^re 

alt, nicbt ma^r? 
aSie alt ifi S^x SSetter ? 

@r ifl erfl jel^n. 

@r \pxidit granjöfifd^ 

gnt, aber ©ie fprc^en 

»iel bef[er. 
SBie \?iele SSrüber l^aben 

©ie? 



I learned it in a year. 

Did you go out for a 

walk this moming? 
"No, I bave studied the 

whole morning. 
Do you not learn 

Latin ? 
Yes, I havebeen leam- 

ing it for the last 

three years. 
Do you know your 

lesson ? 
Yes, I know it. 
When did you learn 

it? 

Last night, this mom- 
ing. 

You don't know it yet. 

Study it, — learn it 
again 

You are fourteen, are 

you not ? 
How old is your 

Cousin ? 
He is only ten. 
He speaks French 

well, but you speak 

a great deal better. 
How many brothers 

haveyou.^ 
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Vlan ruft Sic. 
Kalt flopft. 
Selben ®ic, lücr cö ifl. 
Dcffncn ©ic bic St^r 
mad^en @te bie 
ür auf.) 

28. 

Bo l^aben Sic Sfjxt 
iJcrieu jngcbrad^t ? 

)ftt ©ctttfci^laut), — in 

iJranfreid^. 
)6) l^abc meine in 

©d^ottlanb jugebraci^t . 
Da^ ift ein fd^öneö Sanb. 
)d^ miJc^te felbft hjo^l 

bal^in reifen. 
Bo tt)erben Sie Sl^re 

SBeiljnad^tgferien ju* 

bringen ? 
)(]^ tüerbe fie in Sonbon 

zubringen, 
paben ®ic aüe ®cl^en§* 

to3ürbig!eiten biefer 

@tabt gefeben ? 
I?i(i^t aüe ; id^ l^abe aber 

Diele baDon gefeiten. 
Jum aSeifpiel ^abc i^ 

ben Eoiuer »on ?on« 

bon gefeiten. 



I have two. 
Somebody calls you. 
There is a knock. 
Go and see who it is. 
Go and open the door. 



28. 

Where have you 

spent your holi- 

days. 
In Germany, — in 

France. 
I spent mine in Scot- 

land. 
It is a fine country. 
I should like to go 

tliere myself. 
Where shall yon 

spend your Christ- 
mas holidays ? 
I shall spend them in 

London. 
Have you seen all the 

curiosities in this 

town ? 
Not all ; but I have 

seea a good many. 
For instance, I have 

seen the tower of 

London. 
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Sd) I)abe il^n nie gefeiten, 
f äffen Sie nn8 il^n jeftt 

befud^en. 
®inb (Sie bereit? 
S33o finb meine $anb» 

f cfen^e ? 
§aben (Sie fie i^ertoren ? 
(feie l^aSen fte oben ge* 

loffen. 
Sä) i)ait (Sie eben ge* 

funben, l^ier finb fie. 
ßiel^cn (Sie 3^re ^anb* 

fdbul)e an. 
$)aben ©ie fie ange* 

jogen ? 
SBarum jielf^en (Sie fie 

auö? 
2P arten (Sie einen Sin* 

genbKdt. 
üReine Sd^tücPer ifl nod^ 

nid^t fertig. 
Sf ommen (Sie l^cr. 
(götft beinahe jmölfU^r. 

Saffen ©te unö eilen. 



I have never seen it. 
Let US go and see it 

now. 
Are you ready ? 
Where aremy gloves? 

Have you lost them ? 
You left them up 

stairs. 
I have just found 

them, here they are. 
Put your gloves on. 

Have you put them 

on ? 
Why do you take 

them off ? 
Wait a moment. 

My sister is not ready 

yet. 
Come along. 
It is nearly twelve 

o'clock. 
Let US make haste. 



29. 

S)er ÜKann gefällt mir 

nid^t. 
üRir aud^ md}t 
6r ift fo anf})ruc^5boC(. 



29. 
I do not like that man. 

Nor do I. 

He ia so ^otcäässNä^. 



"■■i^B 
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6r l}at eine ju gute üRei* 

nunö "oon fi^ felbfl. 
SBaö ip er V 
er ip «rjt. 
SBo ttJol^Ht er ? 
SBo t;abctt ®ie feine 93e* 

fanntfd^af t geniad^t ? 
©r fielet lüie ein grember 

aud. 
©r ijl ein ©d^otte {or 

©c^ottlänber). 
6r ift au5 ßbtnburg gc* 

bürtig. 
SDktt fagt, ba§ er 35or* 

lefungen l^altcn n?irb. 
SSSerten 6ie fie befu* 

(^en ? 
ScL, ici^ ttjerbe fie bef ud^en, 

toenn mir bie ©tnnben 

SBie mele 9KaI bie 

2Sod|e? 
©eben ©ie mir bie 3^'* 

tung. 
§olen ®ie meine 93rittc. 
$nfeen ®ie ba§ J?ic^t. 
SBü ifl bie ?id)tpufee ? 
3toeimal bie SBod^c, beö 

SWontagö unb be« 

S)onncrötag3. 
!De3 üRorgenö ober beö 



He has too good a 
opinion of himself 

What is he? 

He is a doctor. 

Where does he live 

Where did you mak 
his acquaintance ? 

He looks like a foi 
eigner. 

He is a Scotchman. 

He is a native of Ed 

inburgh. 
They say he is going t 

give some lectures, 
Are you going to at 

tend them ? 
Yes, I shall atten 

them, if the hoi| 

suit me. 
How many timet 

week? 
Give me the newa| 

per. i 

Fetch my spectao 
Snuff the candle. f 
Where are the snuf 
Twice a weekr 

Mondays & '1 

days. 
In the morni] 

evening ?• 
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S)cÖ 9?ad)mitta03 üon In the afternoon, from 
fünf ti« fcd)Ö. five to six. 



30. 

Sf)x SlaDicr tfl »er« 

flimmt. 
Sic feilten eö fKmmcn 

laficn. 
Spielen Sic Slatoier ? 

9?ein, aber id^ fpielc bie 

giöte. 
SRein Sruber \p\tit We 

©eigc. 
aWeine Jante f<)ielt bie 

$)arfe gut. 
SSon bem Onjhumente 

bin id^ ein großer 

greunb {or eine große 

greunbin). 
©ie fingt And), nid^t 

tua^r? 
Sie fingt gar nic^tütel. 

3ener fcerül^rate ?el^rer, 
§err?f.,]^ati^r einige 
©tnnben gegeben. 

Rennen ©ie il^n ? 

3(^ fenne i^xi öon STn* 
feben. 

Ofternic^teinataUener? 



30. 

Tour piano is out of 

tmie. 
Tou should have it 

tuned. 
Dö you play the pi- 
ano? 
No, but I play tho 

flute. 
My brother plays the 

violin. 
My aunt plays the 

harp well. 
That is an instrument 

I am very fond of. 



She sings too, does 

she not ? 
She does not sing at 

all badly. 
That famous profes- 

sor, Mr. F. has giv- 

en her a few lessons. 
Do you know him ? 
I know him by sight. 

Is he not an ItaJÄsasA 
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9?cm, er ifl ein Sngiän* 

ber. 
3ci^ bitte, fingen Sie 

un^ ein beutfd^eö ?teb 

bor. 
SBie gefallen OT^nen bie 

SBorte bicfe« Sieben ? 
Sie finb fel^r l^übfd^. 
Sonnen Sie noc^ feigen? 
9?ein, id^ fann nid^t rael^r 

feigen. 

31. 

Oft 3^r §ofmetfter aB* 

gcreif et ? 
Oa, l^eute SKorgen; er 

ijl nadi SBien gereifet. 
$at er bort 33ern}anbte 

ober 5^eunbe? 

©eine (SItem tool^nen ba 

(or bort). 
SBie hjeit ifl SBien t)on 

l^ier? 
3toei l^nnbert (engtifd^e) 

aWeiten. 
g« ift eine fc^öne ©tabt, 

nid^t ttjal)r ? 
SSerfuc^en {or pxoUxtn) 

©te biefeö ^aar an. 
©(^idfen ©ie mir ein 

3)ufeenb ton biefeu. 



No, he is an English- 

man. 
Sing US a German 

ßong, I beg of you. 

How do you like the 
words of this song? 

They are very pretty. 

Can you still see ? 

No, I cannot see any 
longer. 

31. 
Has your tutor gone ? 

Tes, this morniiig; he 
has gone to Vienna. 

Has he got any rela- 
tions or friends 
there ? 

His parents live there. 

How far is it from here 

to Vienna? 
Two hundred miles. 

It is a fine city, is it 

not? 
Try this pair on. 

Send me a dozen of 
them. 
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32. 

aaSic biet bin t^ Ol^ncn 

fcj^ulbig ? 
©eben ©ie mir Baarcö 

@clb. 
Od) ^abc im Slugcnbliie 

!cine§. 
Sd^ toeig ni(^t, n>a§ i(^ 

mit meiner Srieftaf d^e 

gemad^t l^abe. 
3^ ßtaube, id) l^abe fte 

auft)cm(2l)a3ier9an9e 

j)erIoren. 
^ier ifl fie, i(^ l^abe fle 

eben im ©orten ge* 

funben. 
9d^ bin Sinnen unenb* 

iid) \)erbunben. 
©fielen ©ie ©c^ac^ ? 
Buroeilen, — fel^r feiten. 

Jajfen ©ie unS eine 

Partie mad^en (or 

j^ielen). 
©e^cn ©ie fld^ bal^in. 
©ic njerben getoinnen, 

ic^ üerliere immer. 
SQSeit ©ie nic^t genug 

na^benfen. 

SBieöielUl^rijlc«? 



32. 

How mach do I owe 

you? 
Give me ready money 

I liave not any at thia 

moment. 
I don't know what I 

have done with my 

pocket-book. 
I believe I lost it when 

I was out Walking. 

There it is, I just 

found it in the gar- 

den. 
I am infinitely obliged 

to you. 
De you play chess ? 
Somctimes — very 

rarely. . 
Let US have a game 



Sit there. 

Itis you who will win, 

I always lose. 
It is because you do 

notreflect sufficient- 

What tvoÄ \& \\X 
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SBic ml Vii)x gtauBctt 

Qdj muß jcftt fortgeben. 
©ic f^ctjen, cg ifl crfl 

SBct(j^' ein l^crrßd^cr 

5lbcnb ! 
3fl a^r Dl^cim nid^t gc* 

f ommcn ? 
Stein, fceg SlbenbS fontmt 

er nie. 
Erlauben Sie mir Sinnen 

bie SEl^ür ju öffnen, 
©rügen ©ie ^errn Z. 

t>on mir. 
(Sm\)f eitlen ©ie mid^ 

meiner Äouflne. 

33. 

2)ieÖ ifl ein toal^re^ 

SRegenjal^r gen^efen. 
gö ift l^eute nebelig, 
e« nebelt {or eö föllt 

ein ©taubregen). 
6ö ift l^eute Ibenb ni(!^t 

tt?arm. 
©ie fönten jetjt l^inein« 

gelten, 
fernen ©ie 31^re Stuf* 

gäbe. 
SBa« für ein ^nä) lefen 

eiet>a? 



What time do you 

think it is ? 
I must go now. 
You are joking, it is 

only half past nine. 
What a beautiful 

eveningl 
Is your uncle not 

come? 
No, he never comes in 

the evening. 
Permit me to open the 

door for you. 
ßemember me to Mr. 

T. 
Give my kind regards 

to my Cousin. 

33. 

This year has been 

very rainy. 
It is foggy to-day. 
It drizzles. 

It is not warm to- 

night. 
Tou ought to go in 

now. 
Go and leam your les- 

sou. 
What book are you 

reading there ? 
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2Bagfuc^ert©ie? 

3ci& fud)c ein fccutfd^cö 
33ud^, ba^, n)elc[;eö iä) 
geftern gelauft l;abe. 

^icr ifl c§. 

$abcn ©ic e^ gclefen ? 

■3c^ ^abe ben crften 

Sl^eit gelefen. 
3(^ toitt ic§t ben 3töeitcn 

iefen. 
3jl ci8 ein unterl^altenbeö 

2Bo ^ben ©ic e^ gc* 

fauft? 
Sei fcem Sud^l^änbler 

gegenüber. 
3ft eö tual^r, baß ©ie 

bie 5l6fic^t Ijabennac^ 

^ariö ju reifen? 
Qa, id^ lüerbe näd^fleö 

Oal^r l^inreifen. 

34, 

3Serben ©ie nad^ bem 

^arfe gelten ? 
M) tüiH Sie begleiten. 
Saffen ®ie un3 jufam* 

men ]^ingcl;en. 



It is Fenelon's Telem- 

aclius. 
What are you looking 

for? 
I am looking for a 

German book, the 

one I bought yes- 

terday. 
Here it is. 
Have you read it ? 
I have read the first 

volüme. 
I am going to read the 

second now. 
Is it an amusing book ? 

Where did you buy it? 

At the bookseller's op- 

posite. 
Is it true you intend 

going to Paris ? 

Yes, I shall go next 
year. 

34. 

Shall you go to the 

park? 
I will accompany you. 
Let US go together. 
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SSIeitctt ©ic nidjt ju 

^aufc. 
SKcin ärubcr luitt nic^t 

Saufen Sic nic^t fo 

fd^nctt. 
©ie gelten ju fcj^nefl. 
^abcn Sic 311 ÜKittag 

gcfpeifet (pr öcgcffeu)? 
9?cin, x6) ^abe no(J^ nic^t 

ju aJiittag gefpcifet. 
©jjcifcn (pr cjfcn) Sic 

mit unö, — mit mir. 
Sic fmb \z^x gütig. 

^aben Sic Sl^rc Ucbung 

gcmad()t ? 
3cj^ l^abe fic angefangen. 
■3cf) t^abc fic nod^ nic^t 

becttbigt. 
Kommen Sie näl^cr anö 

geuer. 
SinbSicfaIt(örifl3']^:. 

nen falt, lor friert 

Sie)? 
Sie muffen falt fein. 
3cj^ bitte um ^Serjeifjung 

{or SntfcJ^utfcigung). 
3d^ bin fcl^r tüarm. 
3d? bin gar ni(^t falt {pr 

mir ift gar nic^t falt). 



Do not stay at Lome. 

My brother will not 

go out. 
Do not run so fast. 

You walk too fast. 
Have you dined ? 

No, I have not yet 

dined. 
Dine with us,— with 

me. 
You are very good {pr 

kind). 
Have you done your 

exercise ? 
I have begun it. 
I have not yet finish- 

ed it. 
Gome near the fire. - 

Are you cold ? 



You must be cold. 
I beg your pardon. 

I am very warm. 
I am not at all cold. 
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Jlaufctt Sic einige Äir* 

fd^en. 
0(^ ^atc töclc^e (or be* 

rcn) gefauft. 
©ier fmb fle. 
offen ®ie einige {pr ein 

•ißaar). 

> 35. 

6^ gieBt inele 2eutc, bie 

biefeö ©eric^t nic^t 

mögen. 
■3ci& mag eö augerorbent« 

lid^ gern. 
aBcHen Sie bai)on ? 
äitte^ tocrfud^en (Sie cö. 
aSie pnben ®ie e« ? 
äc^ finbe eö fel^r gnt. 
ß^ frcnet mi^ fel^r, bog 

eö nac^ i^rem ®e* 

jd^made ifl. 
2)arf it^ Sinnen Oemfifc 

anbieten ? 
©eben Sie mir gcfäfligji 

eine Sartoffel, 
©inb ®ie biefen 5D?or* 

gen ausgegangen ? 
3?ein, id^ l^abe ben gan* 

jen aWorgeu gearbei* 

tet. 
SBerbenSie biefen 3lbettb 

au^el^en ? 



Go and buy some 

cherries. 
I have bought some. 

Here they are. 
Eat some. 



35. 

There are many per- 

sons who do not like 

this dish 
I am extremely fond 

of it. 
Will you have any ? 
Pray, taste it. 
How do you like il ? 
I like it very well. 
I am very glad it is 

to your taste. 

May I offer you some 

vegetables ? 
Give me a potato, if 

you please. 
Did you go out this 

morning ? 
No, I have worked all 

the morning. 

Shall you go out this 
evenin^^ 
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3ltxn, ic^ njcrbc ben gan« 

jcn Slbenb ju $)aufc 

bleiben. 
(£8 ift Sag, flel^en Sic 

auf. 
©3 I;at ben ganjen 2^ag 

geregnet. 
Qil toerbe einige 93cfu(]^c 

madben. 
Um toelcj^e ^dt toerben 

Sie jurücffommen ? 
©rü^cn (Sic $)errn g. 

\)on mir. 
Qdj tuerbe ni(j^t erman* 

geln. 
2)cr SBagen ifl eben ge« 

!ommen. 
3fo]^ann, öffnen ©ic ben 

(Sc^^Iag. 
Soffen ©ie ben Sritt 

nieber. 

36. 

©j)rc(!^ett ©ie ÜDeutfc^ ? 

Slcin, aber id^ lerne e^. 

SQSie tangc lernen ©ie 

eö fc^on ? 
Seinal^e 3tt}ei Saläre. 
äSaö lefen ©ic im ä)cnt* 

Jc^ctt? 



No, I shall stay at 
home all the even- 
ing. 

It is daylight, get up. 

It Las rained all daj. 

I am going to pay 

some Visits. 
At what time shall 

you return ? 
Give my kind regards 

to Mr. F. 
I will not fail. 

The carriage is just 

come. 
John, open the door. 

Let down the step. 



36. 

Do ybu speak Ger- 

man. 
No, bat I am learning 

it. 
How long have you 

been learning ? 
Nearly two years. 
What do you read in 

German ? 
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0^ lefe ©dritter'« SBit 

^elm 2ett. 
Daö i|l 3icniü(ä^ fd^tocr. 
3(3^ übcrfctjc cö mit gro*» 

ßcr gcic^tigfeit. 
aScr ifl Sl^r äcid^cnlel^* 

rct ? 
SBie l^cigt er ? 
Sr Ic^rt (öT utttcrrid^* 

tct) fe^r gut. 
(gr ift ein an^Q^it^nt^ 

tcr ffünpicr. 
SBie tiet ©tunben (pr 

Seftioncn) giebt er 

3^nen t)ie SBoc^e ? 
Sr giebt mir nur eine. 
3)a3 ift tticbt genug, 
gr fann nic^t öfter fem* 

men. 
Sr l^ot fel^r ml ju tl^un. 

3eigen (Sie mir Sl^re 

3eid^nungen. . 
$ier fmb fie. 
S)aö ifl gut gemad^t. 
S)aö ip m ber 6ile ge* 

,ma4t. 

37. 

S)a3 geuer gcl^t au«. 
©d)ürett ®ie eS an. 
a33oiflt>a«©(^üreifcn? 



I read Schiller's Wü- 

liain Teil. 
That is rather difficult. 
I translate it with 

great facility. 
Who is your drawing- 

master. 
Wliat is bis name ? 
He teaches very well. 

He is a distiiiguished 

artist. 
How many lessons 

does he give you a 

week? 
He gives me but one. 
That is not enough. 
He cannot come often- 

er. 
He has a great deal to 

do. 
Show me your draw- 

ings. 
Here they are. 
That is well done. 
That is donein a hur- 

ry. 

37. 

The fire is going out. 
Stir it. 
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©eben ©ie mir bie 

gcuerjangc. 
SBerfcn Sic einige ^Cff) 

len auf. 
Jcgen ©ic nid^t ju biele 

auf. 
S)aö Seuer ifl aug. 
(Sie l^aben eö auögeT^cn 

laffen. 
Sd) fonnte nid^t« bafür. 
SBir muffen e8 lieber 

anjünbcn laffen. 
a»an Hopft. 
Dcffnen ©ie bie 2^pr. 
aaSer ifl e« ? 
e« ifi 31^r ©c^ul^mad^er. 
Saffen ©ie il^n l^erein* 

tommen. 

38. 

3d^ l^abe einige SScfud^e 
JU mad)en. 

Oft ber Sßagen ge!om* 
mcn? 

9?ein, nod^ ni(^t; ©ie 
l^afcen il^n auf jnjei 
Ul^r Bcftettt, lüie man 
mir fagt. 

!Da3 ift tcai)Xr it^ iccrbe 
alfo ^tit l^aben, baö 
®abdfrüt;ftü(f mit 
OI;nen einjunel^men 



Give me thetongs. 
« Put on some coals. 



Don't put on too many . 

The fire is out. 

You have let it go out. 

I could not help it. 
We mußt have it light- 

ed again. 
There is a knock. 
Open the door. 
Who is it ? 

It is your shoemaker. 
Let him come in. 



38. 

I have to pay some 

Visits. 
Has the carriage 

come ? 
No, not yet; you or- 

dered it for two 

o^clock, I under- 

stand. 
It is true, I shall have 

time to take lunch 

with you. 
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9?cl(;mcn ©tc [xäf ettt>aÖ 



ÜJiögcn ©ic bicfcn %i\i) 
gern? 

3c^ mag il^n fel^r gern. 

(Sr ijt f el^r gut jubereitet. 

Srlaubcn ®ie mir 3t>nen 
eine Sartoffel ju 
geben. 

S)aö finb neue Kartof- 
feln, fle fwb fel^r gut. 

SSerfud^en ©ie biefen 

aBein, 
(gö ift ein alter SBein. 
Säie fmben Sie i^ ? 
ßr ift toortreffticj^. 
■3c^ bitte mir ein menig 

Safe an«. 
SBoflen ®ie bie ®üte 

l^aben mir baö Srob 

l^erjnreid^en. 
©4neiben Sie mir ge« 

fäüigft ein fleineg 

©tütf. 



Help yourself to some 

fish. 
Do you like this fish ? 

I like it very much. 
It is very well dressed. 
Permit me to give you 
a potato. 

Those are new pota- 
toes, they are very 
good. 

Taste this wine. 

It is an old wine. 
How do you like it ? 
It is excellent. 
I will thank you for 

a little cheese. 
Will you be good 

enough to pass me 

the bread ? 
Out me a small piece, 

if you please. 
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SSon bcrbeutfd^cn 

©pred^cn ©ic !Dcutf(J^, 

mein ^crr ? 
©troaö (ör ein trcnig). 
ffijic lange lernen ©ie e§ 

fc^on? 
erfl ein ^atbeS 3o^r. 
©efSöt a^nen bie bent* 

jd^e ©Jjrac^e ? 
©ie gefällt mir fel^r, ot* 

gleid^ id^ nurfe^rtoc« 

nig baten tüeig. 
©ic töirb ■9l)nen nod^ 

bejfer gefallen, trenn 

©ie bie ÜDic^termerfe 

\}on ©(filier,® ött)e:c. 

tocrben lefen fönnen. 



On the German 
Langiiage, 

Do y ou speak German, 
Sir? 

A little. 

How long have you 
been learning it ? 

Only six months. 

Do you like the Ger- 
man language ? 

I like it very much, 
though I know but 
very little of it. 

"You will like it etill 
better when you can 
read the poetical 
works of Schiller, 
Goethe &c. 
(92) 
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!J)ic bcutfd^e 2itcratur ifl 

3d^ niöd}tc töcl^I ®cutfc^ 

au^ tcm @nmbc uer* 

[teilen. 
3d^ njoHtc, id^ lönntc cö 

toomS3Iattcttjcg über« 

fctjcit. 
Sie muffen fi(ä^ barauf 

legen. 
SBiffcn Sie bie §au\)t* 

regeln ber Oromma* 

tit? 
0(^ tüei§ bie meiflen. 
SEBag lefen Sie mit 

ai^rem ?e|^rer? 
SQäir lefen eine ©amm» 

lung ouöertoäl^Iter 

Saliaben ber beflen 

®id)ter ®eutfd;Ianb3, 

mit englifd^en 9toten 

l^erau^ßcgeben ton 

©imonfon. 
S5on toeld^cm S;t;eile 

S)eutfd)Ianb8 fommt 

3()t ?etjrer ? 
@r fommt i^om Slorben 

3)cutfd?Ianb3. 
'Dag ift gut, bort fprid^t 

man ba^ S^eutf^e am 

reinften au3. 



The German literaturc 

is very rieh. 
I shoiild like to know 

German thoroughly. 

I should like to be able 
to translate it at 
sight. 

You mußt apply your- 
ßelf to it. 

Do you know the prin- 
cipal rules of the 
grammar ? 

I know most of them. 

What do you read with 
your master ? 

We read a OoUection 
of select Ballads of 
the principal Geff- 
man poets, publish- 
ed with English 
notes by Simon son. 

What part of Germany 
does your master 
come from ? 

He comes from the 
north of Germany. 

That is good, it is there 
that theGerman lan- 
guageis pronouncecL 
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SBcfonbcrö in §anno\)cr, Especially in Hanover, 
toic mon mir fagt. I understand. 



brcifcn. 

H. 3fl 3^r ©epSd Be- 
reit ? 

33. 5Rod^ nid^t ; idfe l^abe 
gar feine Site. 

21. ©ic i)ergejfen^ ba§ 
baö S3iaetbüreau fünf 
SKinuten \)or ber 5lb* 
fal^rt gcfd^toffen lüirb. 

33. 3d) l^ak mein 83iaet 
fd;on genommen 

81. Um fo beffer; aber 
3^re Koffer? aUe« 
,®epä(l ba« ju f})5t 
lommt toirb für ben 
näc^ften 3ufl jurüd» 
gelegt, unbtt)ie§rad^t* 
gut tajcirt. 

33. ®ut, fo bel^alte td^ 
bie meinige bei mir. 

ä. S)ie JReifenben fön* 
nen pe nur bann im 
SBagen bei fid) bel^at* 
ten, toenn pe feine 
SSeläftigung terur:* 
fad^en. 



Deparfure. 

A. Is your luggage 
ready ? 

B. Not yet ; I am not 
in such a hurry. 

A. You forget that 
the ticket office clo- 
ses five minutes be- 
fore the departure 
of the train. 

B. I have taken my 
ticket beforehand. 

A. Very good; but 
your trunks? All 
luggage arrivingtoo 
late is kept back tili 
the next train and 
carriage is charged 
(and has to be paid 
for as goods . 

B. Well, I will take 
it with me. 

A. Travellers are on- 
ly allowed to take 
such luggage with 
them as causes no 
embarrassment. 
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fcr, einen ^fad^tfadf, 
eine $utfd^ac!^tcl, ci* 
ncn gußfad, einen 
@to(f, i>xd ober i)icr 
fleine "ißatfete, eine 
günte, einen Heinen 
Öunb unb jnjei türfi* 
fcl)e pfeifen, unb Sie 
glauben njirfUd^, ba^ 
man fid) auf aÜ baö 
einlaffcn irerbe ? 

S. Unbh3arumni(i&t? 

Sl. 3unäd)fl, toeil bie 
GonH)agnie für aüe 
nic^t cinregiftrirten 
Sffeften feine (Satan* 
tie leiftet. 

©. ©eßl^albBin icti un^ 
bcforgt; ic^ i^erlierc 
nicfitö. 

a. Sanier, ireil feine 
^unbe in bie "»ßerjos 
nenttjagcn jugelaffen 
tüerben ; fie muffen 
mit einem 9Rautfor6 
tocrfef^en fein, unb 
»erben bann in einer 
bef onberen ^btl^eiluufl 
untergebradjt. 



— You have two 
trunks, a carpet- 
bag, a hat-box, a 
foot-wrapper, a cane 
(a walkin g-stick), 
three or four small 
parcels, a gun (a 
fbwling-piece), a lit- 
tle dog, two Turkish 
pipes, and you think 
they will put up 
with all that ? 

B. And why not ? 

A. First, because the 
Company i8 not re- 
sponsible for any 
articles not booked. 

B. I have no uueasi- 
ness on that score ; I 
shall not lose any 
thing. 

A. Next, because dogs 
are not admitted in- 
to passengers' car- 
riages ; they are 
muzzled and put in 
trucks on purpose 
for them (put in 
trucks kept for the 
purpose)» 
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S). S)a« mag für Sut 
IcnBeigcr gut fein, 
akr mein Sljor ifl {a 
Tiid^t größer cite meine 
^anb. Q6} tocrbc 
t^n unter meinen 
SKantel nel^men, unb 
5Riemanb irirb feine 
©egentrart bemcrlen. 

a. (für fic^) Seiner ijl 
tauber al^ einer, ber 
nic^t^ören tritt, (taut) 
Ü)Jeinettt}egett. 5lber 
bieS ©enjel^r trirb 
tüenigftenö ni(!^t unbe* 
bemerlt bleiben. 

S. SBaö liegt baran ? 

a. ©el^r biet. Sitte 
^etfonen bic ein ge* 
lateneö ©ewel^r tra* 
gen, njerben jurürfge* 
tt^icfen. 

S3. Slber meine ?flintc 
ifi ni(^t gelaben. 

21. S)ic« ttjdre bod) erft 
ju beireifen, unb baö 
\)erlangt B^it. — Q^x 
^aß ift ol^ne ^rvü\tl 
in Drbnung ? 



B. That is very well 
for buUdogs, but my 
Azor is no bigger 
than my band. I 
shall put bim under 
my cloak and no- 
body will be aware 
of bis presence. 

A. (Low) There is no 
one so deaf as he 
wbo won't bear. 
(Äloud) Well, but 
this gun at least will 
not pass unnoticed 
(will not escape Ob- 
servation). 

B. Wbat does tbat 
matter ? 

A. Why, a good deal 
Admission to tbe 
carriages is forbid- 
den to any individ- 
ual carrying a load- 
ed gun. 

B. But my gun is 
not loaded. 

A. You will never- 
tbeless have to sbow 
it is not, and that re- 
quires time. — Your 
passport is properly 
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®. 3d^ l^ate gar Icmcn 
Mnb man l^at mir nie* 
malö einen abgefor* 
bert. SDie ®en«t)'ar* 
men unb ''ßoti3cibicner 
l^afcen mic^ ftetö nnge* 
l^inbertpajfirenlaffen. 

Sl. gg ifl toa^r, ©ie 
feigen nid)t au^ njie 
ein SKetoIutionär ; fca 
©ie aber mit einer 
Flinte betoaffnet fmb 



S. $err, id^ bin ein 
friebttc^er Sürger. 
3c^ ^aht mein ganje^ 
?eben mit gabrifa* 
tion ijon 9Jad)tmü^en 
jugebrad)! unb nie ein 
gotl^ $uber ijerjd^of* 
fcn. Uebcrbicö fann 
i(^ bcroeifen, baß biefe 
55Knte nicj^t mir ge* 
l^ört. 

81. ©ie fbnnen baö 8(t 
leö bem Sagagc*2luf* 
feiger fagen; nnter* 
befjen fürd)te ic^, bag 
©iejujpätamSSal^n* 
l^of anlangen »erben. 



B. I have not one, 
and never have I 
been asked for one. 
The gendarmes and 
police agents have 
always let me pass 
freely. 

Ä. It is true that you 
don^t look much like 
a revolutionist ; still 
as you are armed 
with (as you carry) 
a gun .... 

B. Sir, I am a peace- 
able Citizen, I have 
devoted my whole 
life to the manufac- 
ture of cotton caps, 
and have never fired 
off a gun. Besides 
1 can prove that the 
gun does not belong 
to me. 

A. You will teil all 
this to the inspector 
of luggage; mean- 
while I much fear 
that you will get to 
(will reach) the Sta- 
tion too Wä» 
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33. ^crr, baran finbSic 
©d^ulb mit 3:()rctt 
ungciticjcn SSemerfun* 
gen. — Ool^annl i)äit 
ber giater öor bcr 

3. Sr toartct feit einer 
l^alBen Sturibe. 

(2)er Sebientc träcjt baiS 
©epäcf l^inunter; 6pcrr 
93. fleigt in ben iffia* 
gen;berÄutfd^crfä]^rt 
5u; man langt am 
a3aI;nl&of gerabe in 
bem 3(ugettblitf an, 
tüo bie iöüreauj: ge^ 
Steffen twerben.) 

©ie ü?o!omotitc. ßtfd^ ! 
etfci^ ! etfd^ I 

S. (Sine fc^öne Suppe! 
fcr üeöt fein SüDetin) 
jDic einmal bcjal^tten 
SSillctö tücrben nid)t 
gurücfgenommen. ®ie 
bienen nur für ben 
3ug, für njelc^en fie 
ausgegeben finb.(9Sü* 
tl^enb) %n aßen biefcn 
Unannd^mlid^feiten ifl 
nur ber i>crtt)ünfd^te 
$)crr 91. ©c^ulb l 



B. It is you, sir, with 
your untimely ob- 
servations, who will 
make me (cause me 
to be) too late. — 
John, is the coach at 
the door ? 

J. It has been waiting 
for you half an hour. 

[The servant takes 
down the luggage 
(takes the luggage 
down stairs) ; Mr. B. 
Steps into the coach ; 
the coachmandrives 
off; they get to the 
Station just as the 
ticket-offices close.l 

The locomotive. 'St I 
'st 1 'st 1 

B. Here am I in a 
pretty predicamentl 
(Beading his ticket) 
No money returned 
for tickets taken ; 
thcy are available 
only for the train 
they were given for. 
{In a rage.) That 
cursed Mr. A. is the 
cause of (Mr. A. has 
occasioned) all this 
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. Um wk toicl )Xi)X 
flcl^t baö 5)am^ffd)iff 
morgen ab ? 
6. Um pebcn U^r aRor* 

ä. 2Ba« tft bcr ^rei^ 
bcr ^läljc ? 

6. S)er crftc ^lag fo* 

pet , unb ber 

jiDcite 

Sl. fabelt Sic ein S3üt* 
Ictin, baö bcn ^affa* 
Qtpxd^ unb bic ©tun* 
bcn bcr ^2lbfal^rt unb 
Slnfunft angibt ? 

ß. ®cl)cn Sie sefäüigp 
in'ö Süreau; ®tc 
pnbcn bort eine ge* 
brutfie ^Ingcige. 

Sl. Um n)et(|e ©tunbe 
mug td^ mein ®e^)ä(f 
fd)iäen ? 

6. & muß um l^atb 
peben l^ier fein. ®te 
babcn fec^jig $funb 
frei nnb bag Ueberge« 
n3icl)t bejahten (Sie 
nad^ bem Sarif . 



21. ga^)itän, toann rei- 
fen ©ie ab (»ann 
ge^t^ fort)? 



A. At what o'clock 
does the steamer 
Start to-morrow? 

0. At seven in the 



moriimg. 



A. What is the pric 

of places ? 
0. The first cost . . ., 

the second . . . 

A. Have you a bill 
indicating the fares 
and the time of de- 
parture and arrival? 

0. Go into the office ; 
you wiU find a 
printed notice there. 

A. At what o'clock 
must I send my lug- 
gage? 

0. It must be here at 
half past six. You 
are allowed thirty 
kilogrammes free of 
expense, and you 
must pay for the ex- 
cess according to 
the tariff. 

A. Oaptain, when do 
you Start '^ 
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6. Scitti gmtrttt bcr 

ebbe. 
21. Um tüctd^c ©tuttbc 

tp baö ? 
6. 9!Rit Jagc^anbrud^. 
31. SJic (anßc bteibcit 

toir untertDCß^ ? 

g. ®rct Sage. 

Sl. 3p bic »cföfKgunfl 
mit einbegriffen ? 

ß. 9?ein; aber fie tfl 
obfigatorifc^ unb njirb 
toorau^bejaljlt, unb 
3tDar baö g^ü^ftüd 
mit einem ©ulben unb 
ba« ÜKittag^effen mit 
3iüet ©iilben für ben 
crften'ißla^, unb einem 
l^albcn Oulbcn für 
grül)Pü(f unb einem 
Onlben für Witta^^^ 
effen für ben jtoeitcn 

ä. SBie »3iet fcflen bie 

^riöatcafütcn ? 
6. 3^^^ ^rojent mel^r 

ate ber erftc $(a<5. 



a. aWug t(^ mein ®e* 
pM an ber ©ouanc 



G. Next tide. 

A. At what o'clock 
is the tide up ? 

0. At daybreak. 

A. How long shall 
we be on the pas- 
sage? 

0. Three days. 

A. Is eating includ 
ed in the price ? 

C No, sir; but it is 
obligatory and paid 
for in advance after 
the rate ofone florin 
for breakfast and 
two florins for din- 
nerin the first cabiu 
and half a florin for 
breakfast, and one 
florin for dinner in 
the second cabin. 



A. How much are the 
rooms on the deck ? 

0, Ten per cent. a- 
bove the price for 
the after {or first) 
cabin. 

A. Must my boxes 
be passed at the cus- 
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»ifitiren taffen, cl^c i^ 
eö an 93orb fdjidf e ? 

©tcl^aknaud^O^ren 
?|3aß auf bem 2lb* 
fal^rtöbürcau im 9Sor* 
auö 311 bcpouiren. 

Sl. Äann man auf bcn 
3toifd)cn * ©tatiottcn 
auöfteigen ? 

6. D ja. Ote tonnen 
3^xt 9tcife mit einem 
bcr f otgenben ®ampf* 
Böte im SSertauf eineö 
5Konat3 fortfe^jen. 

Sl. -3(1) reife nid^t allein ; 
id^ l^abe meine grau 
bei mir, jtuci Sinber, 
einen !S)iener(Sebien« 
Un) unb einen 33?a* 
gen. 2Birb man mir 
nid^t etttjaö bom ^af* 
fagepreife abtaffen ? 

6. SBie alt fmb 3^re 

Sinbcr ? 
St. !Da« eine ifl nenn 

unb ba« anbere peben 

Sa^x alt. 
S. Sinber unter gel^n 

3al^ren bejal^ten bic 



tom - bouse before 
tbey are brougbt on 
board ? 

0. Certainly. You 
must also leave your 
passport before- 
hand at the office for 
departures. 

A.' Can one stop at 
the intermediate 
ports ? 

0. Yes. And contin- 
ue the voyage in 
any of the follo wing 
boats within the in- 
terval of a month. 

A. I am not travelling 
alone; I have with 
me my wife, two 
children, a servant 
andacarriage. Will 
not they make some 
abatement on the 
price for the pas- 
sage? 

0. How old are your 
children ? 

A. One is nine years 
old, and the other 
seven. 

0. Ohildren ander ten 
pay half i^ricÄ ^ost. 
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^älftc für "^tai^ unb 
Seföftiöunß ; aud^ 
toirb für jttjet Siuber 
ein Sctt bctt)tllt0t. 

— 3BeU (Sic ferner brct 
^erfonen auf bemfel« 
ben ^ag unb für bie* 
felbe tlaffe finb, fo 
ii^erben 3l^nen nac^ 
Dem ^Reglement jman* 
M ^'^«Jjcnt nad^ge* 
laffen. 

Sl. Qii) l^abe aud^ einen 
^unb ; !ann id^ il^n 
bei mir bel^atten? 

6. !Daö gel^t nid^t an. 
IDie^unbe muffen auf 
bem S3erbe(! angebun* 
ben werben; fie be* 
jal^len ein für aüe 
D.al fünf Oulben. 

91. (bei Seite) Sejal^i» 
lenl bejaljlenl 5öJan 
!^ört immer unb emig 
bieö 9Bort hjenn man 
reiöt. 



passage and meals; 
and we allow one 
bertli (one berth is 
allowed) for two 
children. 

— As you are tbree 
persons included in 
the same passport 
and taking the same 
clasS) the regula- 
tions allow you an 
abatement of twen- 
ty per cent. 

A. I have also a dog ; 
may I keep him 
(may I have him) 
with me? 

0. Thatisimpossible. 
Dogs must be tied 
up on the deck ; and 
the Charge is five 
florins for any port 
whatever. 

A. (Äside,) Pay I pay l 
One hears no word 
bnt that when trav- 
elling. 



3m ^ojitoagen. In a stage-coach. 

T)er ßonbutteur. Da The guard. Yonder 
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»artet bcr $crr 9D?a* 
ftabcn an bcr Sl^ür 
bc^ Sürcau^ unb c« 
ift nur noci^ ein $Ia(j 
im äBagen. 

2». (am aBagenfd&Iag.) 
einen Reinen *ißlatj, 
meine Ferren, toenn'^ 
gefättig ift. 

St. äöa«? einen fleinen 
^latjl Slber ^crr, 
irenu man fo bicf ift 
toic ®te, fo nimmt 
man ttjenigften« giüei 

aK. S)a« l^abe id) a«cf| 
gct^n ; aber unglüd * 
Uc^ertocife Ifeat man 
mir men $(a(5 im 
x^iagenunb einen an* 
bevn obenauf gurüd« 
bel^atten. 

Sl. S)a3 ift tjerbrießüc^, 
aber (Sie fetten felbft, 
tt)ir fitjen ju eng, um 
©ie aufjunel^men. 



SIK. 3d^ bitte ®ie, meine 
$)erren, rüden ©ie 
ein toenig jufammen« 



is Mr. Mastodonte 
waiting at the door 
of the coach-office, 
and there is but a 
Single inside place 
unoccupiedl 

M. {At the coach-^oor) 
A little room for me, 
gentlemen, If you 
pleasel 

A. Whatl a little 
rooml Why, sir, 
when people are as 
stout as you are, 
they should take at 
least two places. 

M. That is what I 
have done; unfortu- 
nately they have 
kept for me one 
place inside and the 
other outside. 

A. That is awkward, 
but you see yourself 
that we are too 
crowded (that we 
have too little room) 
to admit you. 

M. I must beg you, 
gentlemen, to sit a 
little closer tö^^b^Jcv- 
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3d^ gcl^c nur Kö nad^ 
3E., fed?« Heine $oft* 
tneilen ; in jtoei Stun* 
ben foüen 3ie öon 
mir erlöft fein. 
2t. 3a, aber untcrbejf en? 

ß. SteUeic^tijl einer ber 
Ferren fo gütig, fic^ 
eben ^^inauf {a\x^ bie 
imperiale) ^u fe^en ; 
ic^ fel^e f onft fein WiU 
tel bie (SAtüierigfcit 
^u lieben. 

6in SReifenber. SBol^tan, 
id^ h)in mxd) für baö 
allgemeine SBol^l 
opfern. 

ÜJ^ D mein .^err, toie 
fü^te ic^ mid^ Sinnen 
t}er^)flid^tct. 

{S)er (ionbucteur l^üft 
§errn 9Kaftabon in 
bcn SBagcn. ®ie 9iei* 
fenben fcf^reien) : 

— (Bk treten mir auf 
bie güße. 

— ©tüljen Sie fid^ 
nid&t auf meine l^niec. 

— Surfen Sie fid)! Sie 
3erquetf(^en meinen 



er. I am only going 
as far as X. six short 
posting leagues; in 
two hours you will 
get quit of me. 

A. Yes; but mean- 
while ? 

G. Would not ohe of 
tliese gentlemen be 
kind enoiigli to take 
the outside place? 
That is tlie only 
way I seo of sur- 
mounting the diffi- 
culty. 

Ä passenger. Come! 
I will sacrifice my- 
self for the good of 
the public. 

M. Oh! sir, how much 
I am obliged to you! 

[The guard helps Mr. 
Mastodonte into the 
coach. The passen- 
gers exclaim:] 

— You are treading 
on my toes. 

— Don't bear on my 
knecs. 

— Stoop! You are 
crushing my hat. 
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— Se^en Sic ft(^ itid^t 
auf ttiid^. 

— ®ic filmen auf mei* 
nem 9W«nteI. 

— "ä^, ©ie crbrüdctt 

uttc^! 
3K. 3d^ bitte taufcnbmal 
um Sutfc^ulbißung, 
meine Ferren, (äffen 
(Sic mi^ nur erft jur 
Stulpe fommen. 

— Sitte, laffen ®ie un« 
bte Seine freujen. 

— ©trecfen Sie ^l^r 
rcd&te^ 93ein au«. 

— 3^^^^^ ^^^ S^rcn 
Kufen 5lrm jurüd . 

— SJüden Sic ein toc* 
nig toor. 

— Sin id) Oljnen nod^ 
im SSege ? 

S. 3«"^ genfer! id^ 
erftitfe. Sitte (äffen 
©ie ba« SBagcnfen- 
fter nietcr, bag toir 
cttoa« frifc^e ?uft bc* 
fommen. 

%. Qä} f)ciU e3 aufgejo* 
gen, toei( ber äßinb 
üon biefer Seite tocl^t; 
man muß ba« anberc 
niebcr(affen. 



— Don't sit down on 
me. 

— You are sitting on 
my cloak. 

— Ugh! you stifte 
me. 

M. A thousand par- 
dons, gentlemen, 
pray allow me just 
to get into my seat. 

— We had better 
cross our legs. 

— Stretch out your 
right leg. 

— Draw back your 
left arm. 

— A little more for- 
ward. 

— Do I still incom- 
mode you ? 

B. Zoundsl I am 
suffocated. Pray 
put down the win- 
dow to give us(Pray 
let down the glass 
and give us) a little 
air. 

A. I have just put it 
up because the wind 
blows on this side; 
you must oi^<i.\N. ^3öä 
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©nc ÜDamc. SWcin 
§crr, ©ie fitjcn üor* 
tüärtö, lüürbcn Sie 
toicHcid;t bic ®ütc 
\)ahm, mir 31^rctt 
^latj ju überladen? 
■3^ fantt unmögtid^ 
länger auf bcm 8tÜ4* 
ft^ bleiben. 

S5. ajat Skrönügctt, 
SDtabame ; e6 tfl mir 
gan^ gteid^, cb id^ üor* 
toärt^ ober rüdttjärtö 
fitje. p^tettSiefic^ 

S). Sa, mein ^err. 3ci^ 

. fann ol^ne große S3e* 
läftigmtg nic^t rüd* 
toärk fal^ren. 

S. SBoüen ©ic einen 
Slugenbüd auöftcigen? 

3). D nein, id^ banfe. 
Od) bepnbe mi^ fd^on 
beffer, foBalb id^ nur 
ni^t mel^r ben ^fer* 
ben ben 9Jü(fen ju* 
!et)re. 

(®ro6e ©tiUe. ©ie SRei* 
fenben fc^Iafen nad^ 
einanber ein. ^err 
äJfaftobon le^nt fid^ 
auf bie ©d^utter feine« 



Ä lady, Sir, you have 
a place on the back 
seat of the coach; 
could you be so kind 
as to let me have it? 
It is impossible tor 
me to remain any 
longer on the front 
seat. 

B. With pleasure, 
madam; it is quite 
indifferent to me 
whether I am on the 
front or back seat. 
Do you feel unwell? 

L. Yes, sir. I cannot 
ride backwards 
without s affering 
frora it. 

B. Do you wish to 
alight for a moment? 

L. No, sir. I shall 
get better as soon 
as (shall feel better 
when) my back is 
no longer turned 
towards the horses. 

[Dead silence. The 
passengers go to 
sleep one after the 
other. Mr. Mas- 
todonte leans on the 
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9?ad^bar6,bcrfl4t)cr* 
geben« bcmiil^t, il^n 
aufjuroedcu. ^löfelid^ 
^xt man ein kta* 
d^en.) 

21. C)otta]^ia35a«ijlbaö? 

33. 3ci^ glaube, einer ber 
^angriemen ifl jcr* 
tijfen. 

ä. SJein, ein SSorberrab 
tjl gerbred^en. 

». 3ft ©efal^r babei ? 

3). SBaö! ©efal^r? 
©alten Sie an ! Um 
®otte«u>iBen ! (5on* 
bucteur, lajfen ©ie 
bod^ ben ^oftiflon 
nidbt toeiter falzten. 

9K. ©m ! aaSa« t|l ge* 

fällig? aasie? aasa« 

jagen ©te? ©inbtoir 
inX.? g«fc^eintnür 
bod), a(ö tt)äre ic^ erfl 
eben eingefc^Iafen. 

(£. Steine ©erren, flei« 
gen ®te gefätttgfl auf 
biefer ©eite au3 ; e3 
ift ein 9Jab jetbrod^en. 



Shoulder . of bis 
neighbour, who tries 
in vain to wake liim 
up. All at once a 
loud crackmg is 
heard.] 

A. HoUoal whatisthe 
matter? 

B. I fancy it is the 
brace that has 
broken. 

A. No, it is one of the 
forewheels. 

B. Is there any dan- 
ger? 

L. üangerl Stop, I 
imploreyoul Giiard, 
don't let the postili- 
on go on (Guard, 
pray stop the postil- 
ion). 

M. Heml how now? 
what ? what did you 
öay? are we at X? 
It seems to me 
though, that I have 
but this moment 
dropped asleep. 

G. Gentlemen, please 
to get out on this 
side of the coach; 
there ia ^ ^Vä?^ 
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ifl baö jugeßangen ? 

^. 2)?emc ©d^ulb ift c3 
itid^t; tc^ fd^ficf auf 
mcittem ^fcrbc. 

Sl. 9Ba^, bu fd^fief ft ? 
5)arf ein ^oftittoH 
f^tafcn ? 2)a3 ift mir 
eine fd^örte Sntfc^ul* 
bigunß. 

SQ. SDer ^ofttoagen l^at 
gegen einen SReilen« 
jeigen gepcßen. 

6. e^ l)at nid^tö ju Be« 
beuten, meine Herten, 
gar nid^t«. Sin 3tab 
ttttb eine Sld^fe jer« 
brocken, ba« tft ?iae3. 
3(^ taufe jum erften 
Befien ©teHmad^er. 
3n j»ct ober brei 
©tunben tonnen njtr 
ttjteber weiter fahren. 

9K. ßonbucteur, l^elfen 

©ie mir bod^ beim 

?luöfteigen. 
Sl. 3n brei ©tunben! 

SSertoünfd^ter ^oftit* 

Ion. 



B. Why, postilion, 
what have you 
done? 

P. It is not my fault 
(It is no fault of 
mine); I was asleep 
on my horse. 

A. You were asleep! 
Ought a postilion 
to fall asleep ? What 
a fine excuse that 
isl 

B. The coachhasbeen 
against (has run 
against) a post. 

G. It is nothing, gent- 
lemen, nothing at 
all ; a Tfheel broken, 
and an axle, that's 
all. I will run (I 
will go) to the 
nearest wheel- 

wright's shpp. In 
two or three hours 
we shall be off 
again. 

M. GuardI help me to 
get out. 

A. In three hours 1 
Cürsed postilion 1 
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S3. SBa]^r]^afti9 ! 2)a^ 
Ungtüd fcnntc gar 
nid^t gelegener !om* 
mcit. 2Bir finb nur 
nod) l^unbert ©dritte 
öott einem ffiirtl^ö* 
l^aufe. 

(S. SSSerben Sic nid^t 
uttgebnibtg, SBirmer^ 
ben btc »ertorne S^it 
fd^ott toiebcr einl^olen; 
td) ftel^c Ol^nen bafür, 
ba§ toir morgen frül^ 
in J. anfommen. 

2K. Sonbucteur ! ©o 
fommen ®te boc^, 
hjenn man ®ic ruft. 

6. ®Iei4 gleich !Men 
©ie boci^ ireuigjlenö 
ben !?euten btc ^üt 
(3u ben anbern 9?ei* 
fenben.) iüKeine^cr* 
ren, ic^ toitt mit bem 
^cfiißon reben, ©ic 
pnben mtci^ nad)]^er 
im ßgjimmer beö 
SBirtl^ölaufeÖ. 

^. SRed^t fo. ®ort tft 
ber ^latj eine« guten 
ßonbucteurö. 



B. Zoundsl the acci» 
dent could not have 
happened more op- 
portunely. We are 
not above a hun- 
dred paces from an 
inn. 

G. Don'tbeimpatient. 
We shall make up 
for lost time; and 
I will answer for it 
that we shall arrive 
atL. to-morrow mor- 
ning. 

M. GuardI whydon't 
you come when you 
are called? 

G. I am Coming, I am 
Coming; allow peo- 
ple time, at least. 
(To the otlier pas- 
sen gers) Gentlemen, 
I am going to speak 
to the postilion ; you 
will find me in the 
diningroom of the 
inn. 

B. Of course. That 
is the proper place 
for a good guard. 
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«uf bcm aÄecr. 

S3, SttbK^ toärcn rpir 
cmflcfd)ifft. 

Sl. üRir tomnit eö ganj 
gclcöen. SSäelc^ eine 
bummc Stpitbuiig 
finb bie ©tridleiterni 
3^ l^ätte mir beinal^e 
ben ^aU gebroc^n. 

SB. 2)a3 ifl 3]&re eißene 
®(^ulb; Sie l^ätten 
fid) nur flut fcftl^aften 
foüctt. 

Sl. !Da3 mafl fein ; aber 
toa« l^ätten®ie flcfagt, 
n?ettn unö ein SSinb* 
fto6 übcrrafd^t l^attc, 
wäbrcnb toir unö in 
ber unfcKgen ©d^fa« 
lu^jpe bcfanben? 

35. göa^rfd&einfid^niditö, 
benn bie ©cl)alupj)e 
toürbe uraflefci^Iagett 
fein, unb toir l^attcn 
einen falten Srun! 
getl^an. 

31. Sie nel^men bie 
(Satire fel^r J>l^ilofo* 
^)]^if4f ; toa^ mi(^ be- 
trifft, fo geftel^e ^, 



At sca. 

B. At last, here we 
are on board. 

A. I am not sorry for 
it.' Whata foolish 
invention those rope 
laddersl Iwasnear 
breaktng . my neck 
(I had Hke to have 
broken my neck). 

B. It was your own 
fault; you had noth- 
ing to do but hold 
on. 

A. It is possible ; but 
what should you 
have Said if a gale of 
wind had come on 
while we were in 
that unlucky (that 
miserable) boat ? 

B. Nothing perhaps ; 
for the boat would 
have capsized (have 
gone to the bottom) 
and we should have 
had a drink. 

A You take things 
very philosophical- 
ly ; as for me, I con- 
fess that already I 
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bog \^ bicö ]^ä§ti(^c 

fd^on gern tütcbcr öcr^^ 

laffcn l^ättc. 
S. OP 3Wn bcr3:()€cr* 

gctud^ imaitftcucl^m ? 
21. 3(i^ tt?cig nid^t rcd^t, 

aber ici^ l^abc Ropf* 

unb (Scitctttüc)^, unb 

mid^ friert am ganjen 

mxptx. 
S. Jrtnfen ®ie einen 

©d}l«d Oeneöer. 

2(. Öd; n)itt mid^ lieber 
in meine Hängematte 
legen, baö toirb mir 
t>iettcid^t gut tl^un. 

S. ®ie n)ed)fein bie 
i5arbe, n)aö ift 31^* 
nen? 

a. ®er Äojpf f(^toinbelt 
mir; mir ip fel^r 
übel. (©dbreienb) 
&n SBaf (^bedien I Sin 
aSafdbbcdeenl 

». SQ3ie! 3t^t fc^on? 
®a3 aWeer ift bod^ 
giemlid^ tul^igz wnb 
tt)ir]^aben ben$afen 
faum i>erlaffen. 



Bhould like to be out 
of this imsty vessel 
which ßtinks terri- 
bly of tär. 

B. Does the smell of 
tar hurt you ? 

A. I don't know, but 
I have a pain in my 
head and in my 
loins, and I am cold 
all over. 

B. Drink a drop of 
gin (Take a drop of 

gin). 

A. I would rather lie 
down on my ham- 
mock; that would 
relieve me perhaps. 

B. You have changed 
color. What ails 
you? 

A. My head whirls ; I 
am sick. {Calli-ng,) 
Bring me a hand-ba- 
sin, a hand-basini 

5. What, alreadyl 
Still the Bea ig 
smooth enough, and 
we are scarcely out 
of the harbor. 
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ä. Otd^ftcrfcc. 

S. Zröftcn (Sic ftö^: 
man jHrbt ittd^t qu 
ber ©cclranHicit. 

St. 3d^ Icibc fürc^tcrüd^. 

S. e« totrb borübcr* 

gelten, 
a. 3(^ f ill^Ic mid^ ctoa^ 

kffcr. 
S3. Steigen to)tr auf^ 

aScrbcrf; bte frifd^e 

?ttft to)irb Sinnen lüol^t 

tl^un. 
a. D, njcld^ ein SSinb ! 

— ÜReine aRü^c ifl 

in« ÜRccr gefaUenl 

Laitan! ©ottanl 
». (?aci&enb) IDen 

^cmmfd^u]^! (Son* 

bucteur, ben ^emm* 

f d^uj^ ! 
ä. SBic ätgerfid^l eine 

ÜRütje ju je^n gran« 

fen. 
S. 3)ie irßcub einem 

©ecl^nnb jum Soj>f» 

^)tt6 biencn totrb. 
a. (Stellt fi^ njütl^cnb 

um, unb gel^t fort). 

». $e! ^crr Sl. l^at 



A. I am ciying. 

B. Don't be alarmed: 
people never die of 
sea-sickness. 

A. I suffer dreadfuUy 
(horribly). 

B. It will ßoon be 
over. 

A. I feel a tiifle (a lit- 
tle) better. 

B. Let ns go up on 
deck; tbe fresh air 
will do you good. 

A. 0hl whatawindl 
— My cap is in tbe 
seal Stop itl stop it, 
I sayl 

B. (Jjaughmg,) Put 
on tbe breaks, 
guard, put on tbe 
breaks. 

A. What a bore! A 
ten-franc cap! 

B. Whicb may per- 
baps be worn by 
some 8ea-calf. 

A. (Tums in high 
dvdgeon and walks 
awaif.) 

B. Ehi Mr. A., do not 
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tctt©icbtcStttccmc^t 
fo fleif; fonft pait 
@te tte @ee!ran!l^ett 
\>en neuem. 

31. ®})rcd^ett Sie im 
Srnft? 

S. ^ören ©ie. SBcira 
©ie bte ^iee fanft 
gebogen ^(ten^ n)ie 
bicÜ)eatrofen,fo bleibt 
Qf^x mxptx in di\x% 
nnbbieSctoeguttgbe« 
©(^iffe« ift ber 3^re« 
SOtaaen^ nic^t l^inber» 
li*. 

— 9Rarf ci^iren ©ie aber 
toie ein ^)reu6if(ber 
©renabier, fo toirb 
Q\)X ganjer fiörj^er 
burc^gefd^üttelt, unb 
ba ifl t9 natürlici^ . . . 

ä. 3^ öerftcbe, i(i^ »er* 
flel^e. SSerfuc^en toir 
ben 3Katrofenfd)ntt. 

(6r mad^t jtuet ©d^ritte 

unb fäüt t^in.) 
». 3d^ glaubte, ©ie 

todren gefd)ic!ter. 
a. D,$crr».,i(^toiO 



keep your kuees so 
stiff; or yonr sea- 
sickness will come 
on (¥dll attack yon) 
again. 

A. Do you speak se- 
riously ? 

B. Listen to me. By 
keeping your knees 
slightly curved, as 
sailors do, your 
body is Bteadied, 
and tbe motion of 
the vessel does not 
interfere with the 
action of your stom- 
ach. 

— When marching 
like a Pr ussian gren- 
adier, your whole 
body is shaken, and 
then it is natural 
that. . . 

A. I understand, I 
understand. Let 
US try the sailor's 
'valk. 

(He takes two steps 
and falls.) 

B. Ithoughtyouwere 
smarter than I am. 

A. O, Mr. B. I waufc 
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bcn feigen, ber gcfd^id*' 
tcr ifl al« i^. 5Ri(^t 
id) \)abt fel^Igctrctcn, 
ba« ©d^iff ^at eine 
unred;te SSetocguttg 
gemalt. 

35. 3)a« laff id^ mir ge* 
faüenl 

91. 3)ic ®ee gel^t l^od^ 
(l^ol^I), totm tüir nur 
glüdflic^ anfommcn. 

S3. gürc^ten Sie nid^t^: 
n>tr ]^a6en künftigen 
SBinb, unb unfer 
©d^iff ift foUbe unb 
fegclt fd^neß. Selben 
8ie nur, tt)ie gut e^ 
gebaut ifl. 

2(. Od^ Kn e« ntübe fo 
^in unb l^er ju gelten, 
V5on leinten nad^ \>om, 
i>om ©teuerborb na^ 
aSadSorb, unb babei 
ftet« baö ©eräufc^ ber 
SÄäbcr jtt l^ören, ba« 
9iufen be^ ^od^bootö* 
mann« unb ber 9Äa* 
trofen, unb nid}t« ate 
^immct unb SBaffer 
ju feigen unb ben 
fd^tDargen 9Jaud^ be« 
(S^c^i^rnßein«. 



to see him, who is 
smarter than I am. 
It was not I that 
made a false step 
(I did not make a 
false Step) ; it was 
the vessel. 
B. As'you like. 

A. The sea is rough; 
may we get safe into 
port I 

B. Never fear; the 
wind is favorable, 
and ours is a stout 
sea-boat and very 
remarkable for its 
speed. See how 
well it is built. 

A. I am 60 tired of 
Walking from stem 
to Stern, from lar- 
board to starboard, 
of hearing the noise 
of the paddles, the 
shouts of the boat- 
swain and the sail- 
ors, and seeing noth- 
ing but sky and wa- 
ter, with the black 
smoke vomited by 
the chimney. 
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S. ©(i^aucn Sic bort 
l&in toor p^. SBa« 
fc^cn ©ie ? 

81. S« fc^cint mir tote 
eine toeige S3oIte. 

33. S)a3 finb bie Süjlcu 

bon unbin jtoci 

©tunben finb air im 
^afctt t)üu 3). 

a. ©Ott fei getobt ! 

S, Sennen Sie ein gu* 
te« |)oteI in !©.? 

ä. Sfc^ l^abe bom @afl* 
l^of jum golbenen So« 
toen reben l^ören, aber 
ic^ fenne i^n nur öom 
^örenfagen. 

33. 5Rid)t« beläftigt ben 
Sieifenben mel^r ai9 
bie SBal^t eine^ 
SBirtl^öl&aufeö in einer 
©tabt, bie er jum er* 
ften aKate betritt. 

%, O, ba« ift e« mt, 
toa^ mic^ i^erlegen 
mad^t. Stber man 
burd^fuc^t unfere Sof* 
fer auf bem ä^ttamt 



B. Look ahead. 

What's that you see 
yand«r? 

A. I see as it were 
a whitish eloud. 

B. That is the coast 
of .... and in two 
honrs we shall be in 
the port of D. 

A. God be praised 1 

B. Do you know a 
good hotel at D. ? 

A. I have heard speak 
of the Golden Lion 
hotel, but I only 
know it by report. 

B. Nothing is more 
embarrassing for a 
traveller than the 
choice of an hotel in 
a town he Visits for 
the first time* 

A. That is not what 
embarrasses me; 
but they will search 
our trunks at the 
cnstom house. . . . 



33. 9Ran bertangt unfere B. They will ask to 

^äffe ju feigen see our passports. 

Sl.3KantoirftatIe«nfere A. They will tumbl«^ 
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Sachen t^urd^emanber 

• • • • 

S. S)ic gutfdjer reißen 
mici^ ünf 3 .... 

91. ®ie ftcUner fd^lc^jpen 
mic^ rec^t^ nad^ il^rem 
^otct 

«.ffiä^>renbfic^bie?ap* 
träger mit unferm 
@e))ädt baüon ma^en. 

91. -Sn gnrartung att 
tiefer grcuben toäxtn 
tt}ir benn am ^afcn* 
bamm. SBir koerben 
fogleid^ and Sanb 
gelten. 

3m Oafll^ofe. 

9(. SfcHnerl gefcen ®ie 
undfo0leici^gtt}ei3iöi* 
mer mit Setten. 

it Semül^en ®ic fid^ 
gef äüigft einen9(ugen« 
hM in ben <£aa(. @ö 
finb l^cute f o »iel 9?ci* 
fenbe bei und einge* 
feiert, bag ici^ nid^t 
tocig, ob no(]^ jtt)ei 
ßimmcr frei finb. 

©. @ut, feigen ®ie gu; 
aber beeilen Sie fic^ 
etmad. 



all our things 
abont. . . . 
B. The coachmen will 
pullmetotheleft. . 

A. The hotel waiters 
will pull (will drag) 
me to the right . . . 

B. Whilst the porters 
will rush away with 
our luggage. 

A. Awaiting those 
varied pleasures, 
here we are at the 
wharf. We are go- 
ing ashore. 

At the Hotel. 

A. Waiter, show us 
immediatelj two 
rooms änd two beds. 

W. Be so good as to 
go into the parlor a 
moment. So many 
people have arrived 
to-day that I do not 
know whether we 
have two rooms 
disengaged. 

B. Go and see, but be 
quick. 
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— 5)iefer (Baal if| rcd^t 
faubcr, ftel^t t>tx SRcft 
bamit in JBerl^dttniß, 

. fo l^aben n)ir c3 gut 
getroffen. 

ff. aWeine Ferren, ic^ 
!amt 3i^ncn nur ein 
3immcr mit jtt)ci 
Selten anbieten. 

21. On mctd&cr gtage 
liegt baö >^immer ? . 

ff. 3nt)crbritten(Stage. 

a. !©a« tp etma« 
l^oc^, aber man mug 
ed nel^men toit ed 
fommt. 

99. 3c^ fe^c n?enig auf 

nur ba^ Sett gut ijl 

unb man rul)ig fc^ta* 

fen fann. 
a. ?fü]^ren Sie un^ 

gteid^ l^in, unb taffen 

©ic uufcr ®cf ä(f l^in« 

aufbringen. 
S. Waffen 3ie un« ein 

gute« geuer mad^en. 
ä. 3ft feine fflingel im 

3immer ? 

ff. gntfd^utbtgen Sie, 
e^ ift eine neben bem 
(Spiegel. 



— This room is very 
clean ; if the others 
are like it, we have 
not fallen amiss. 

W. Gentlemen, I have 
but one room witli 
two beds to offer 
you. 

A. On what floor is 
the room ? 

W. On the third. 

A. It is rather high, 
but we must yield 
to necessity. 

B. I do not mind the 
room, provided the 
bed is good, and 
that one can sleep 
undisturbed. 

A. Show US up at once, 
and have our lug- 
gage carried up. 

B. Teil them to make 
a good fire. 

A. Is there not a bell 
in the room (Is there 
no bell in the room")? 

W. Excuse me, there 
is one beside tha 
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a. Sl6cr tüo tp bte 

©d^nur ? idi fcl^c jlc 

nid)t. 
^. äBaWaf%©tc]^a* 

bcn SRec^t. ®tc ^at 

bcr bidfc ^olj^änblcr 

abfleriffcn. 
33. SßJaö gel^t c« un« an, 

tt>er fie abgcriffcn l^at; 

fc^affcn ®tc eine an* 

berc. 
ä. (BdjMt Wc Jl^ür 

gut ? ic^ fct^c toeber 

©djiüffel noc| ^adjU 

riegcl. 
ff. D, ba« ]^at ni*t« ju 

fagen; ©ie flntj bei 

cl^rKd^en ?cutcn. 

ä. !Da«tflre(^t fd^ön; 
aber eö feieren benn 
boc^ attcrlci Steifenbe 
l^icr ein, bie ©ie nicl^t 
fenncn. 

ff. D, eöfebrcnbiernur 
cl^rlic^e ?cute ein. 

ä. 9?un, baö nenn' td^ 
brai> geantn^ortet. ®e* 
roi§ bat man am Sa* 
ge Sl^rcr ®eburt ein 
^cnertvert obge» 
brannt 



A. But where is the 
bell pull? I do not 
see any. 

W. Well, you are 
right. That big 
wood - merchant 
must have broken it. 

B. No matter (We do 
not care) who broke 
it; put up another. 

A. Does the door shut 
well ? I do not see 
eitber a key or a 
safetv-bolt. 

W. There is no occa- 
sion for any; you 
are among honest 
people here. 

A. Very good, but af- 
ter all you have 
travellers come here 
whom you do not 
know. 

W. None but honest 
folks come here. 

A. Your answers ad- 
mit of no reply . I 
am sure they must 
bave let off a lot of 
fireworks on the 
day yoa vrere born. 
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h)ei§ c8 ttic^t; a6cr 
attc SBelt fagt toic 
®ie. 3)a3ift!omp 
bei aücbcm. 

21. (Stcücn @U auc^ ein 
9?ad^tüd)t, ein geuer* 
3eug ober ßünb^Öljcr 
auf meinen 9?ac^ttifc^. 

».aRoriienfra]^.©c^tag 
(»)räcifeum)fünfl%, 
bringen @ie miß 
Kaffee mit Wl\i6} 
unt> SrölEK^^en (Sem* 
mein). 

Ä, Sott ic^ ai^nen au(^ 
bie3ied)nunö bringen? 

2(. ä)a§ toerftc^it jlc^. 

Ä. (Sei Seite.) ®a8 
nenn' i^ 3ieifenbe, bie 
toer^el^ren! äöenn fte 
nur nid^t mein Irin!* 
gelb öergeffcn. 



Um bic ©tabt ju 

be feigen. 
31. 2»an Hopft. ^ereinl 

S. 3^ bin ber ?ol^nbe* 
bicnte, ben Sie befteüt 



W. r faith I know 
nothing about that ; 
but every body says 
as you do. It is 
droU, all thesame. 

A. Put a night-light, 
and a tinder-box or 
lucifer matches on 
my night table. 

B. To-morrow morn- 
ing at five o'clock 
precisely, you will 
bring us coffee with 
milk and some rolls. 

W. Must I also bring: 
your bin ? 

A. Of course. 

W. (Äside,) These- 
are travellers that 
Order plenty of 
tbingsl It is to be 
hoped they won^t 
forget the waiter. 

To see the town. 

A. Some one knocks». 
Come in. 

D. I am the occasion- 
al domestic whom 
you have been in- 
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35. Sl^, ba« ift f*ört. — 

SBic öiel 3^'* «^"6 
man l^abcn, um bie 
SKcr!n)ürt>ig!eitcn ber 
®tabt ju befebett ? 
?. aaScnn ©ie Mt^ bc* 
fic^tigcn toottcn, bie 
öffcntU Acn ^tät^c, bic 
^romenabett, bie 9J?o* 
numcnte, bic @cmä(* 
bcgalleric, ba« natur* 
i^iflorifd^ C£abinct, bie 
(Stcruttjartc, bic Si* 
Mio%f,bicSörfe, bic 
Satl^ebralc, baöt^ea* 
tcr/ba« $oö})ital. .. 



S. D, ba« toürbcun« 
mcl^rcre S^age !oPen 
uub toir »oÖen mor« 
gctt fc^ott toiebcr ab* 
reifen. 

?.. Slbcr bann !i3nnen 
©ie bie ©ammlungcn 
ni(^t beleihen. .. 

31. 'JJaran liegt nn9 
nid^W ; toir l^aben 
berglcic^cn fd^on ge* 
nug gefebcn. 

^?. SBie ©ie befc^tcn, 
meine ßerren. SBcßen 



B. Ob I very good. — 
How long will it 
take to see all the 
curiosities of the 
town ? 

D. If you desire to 
see the public pla- 
ces, the walks, the 
monuments, the pic- 
ture-gallery (the 
gallery of paint- 
ings), the museum 
of natural history, 
the Observatory, 
the librarv, the Ex- 
change, the cathre- 
dral, the theatre, 
the hospital . . . 

B. It would take us 
several days, and 
we intend leaving 
to-morrow moming. 

D. But then you will 
not be able to visit 
the coUections. ... 

A. We don't caro 
about it; we have 
Seen plenty already 
withont them. 

D. As you please, 
gentlemen. Have 
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©ic mir flefättigfl fol* 

'gen. 
— S33ir (inb l^icr ra bcr 

^aiij)tftra6c, toAö^t 

t)tc ganjeStabtburd^* 

fd^neibct 
93. Sic ijlt Breit unb 

rcd^t grabe, 
a. ®ie Srottoirö ftnb 

fcl^r bequem. 

S. ®ie Käufer fc^einen 
aße J)on bemfclben 
ärd^iteftctt (Saumei* 
fler) erbaut ju feiu. 

2. üDiefe ®tra§e ifl erft 
feit bcr großengeuerö* 
brunft fo regelmäßig, 
bie bor fünfzig S^al)* 
reu bie Stabt iu Slfc^e 
gelegt l^at. 

5r. SBa^ ! bie ©tabt ifl 

abgebrannt ? 
S. 3a, ja; ba^ ifl eine 

gan^e Oefd^id^te. 
%, ®ut, erjä^Ien ©ie 

fie uttö. 
?. aRit Vergnügen; 

aber bamit Sie ed 

red^t toerftel^en, muß 



the goodness to fol- 
low me. 

— Here we are in 
the principal street 
which runs right 
through the town. 

B. It is broad and ve- 
ry regularly built. 

A. The foot-pave- 
ments are very con- 
venient. 

B. The houses löok 
as if they had all 
been built (erected) 
by the same archi- 
tect. 

D. This street has 
only been so regu- 
lär since the great 
fire, which some 
fifty years ago re- 
duced the town to 
ashes. 

A. Ah! the town has 
been burut down? 

D. Yes, sir; it is a 
long Story. 

A. Well then, teil 
US all about it. 

I. With pleasure; 
but for you to un- 
derstand it wcll^ 1 
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DIALOGUES. 



id^ 3^ncn furj fagcn, 
toa« fic^ \>ox bcr 

Brunft jugctragcn. 

S. aSir jlnb flanj Dl^r. 

S. granfrcic^, frül^cr 
©aütcn genannt, 
tourbc i)on bcn ®a(* 
ücrn ober gelten be* 
»ol^nt, einer SRation, 
bie »cgen il^rer @aft* 
freunbfc^ft berühmt 
unb 

33. §ören (Sie, greunb, 
ba l^aben ©ie einen 
Jtialer für 3^>re 
ajiül^e, aber lafien Sie 
uns ungefc^oren. 

8. 3lber, meine ^rreu... 



must give you a 
brief epitome of 
what took place 
previous to this ter- 
rible fire. 

B. We.are listening 
to you. 

D. France, formerly 
called Gaul, was in- 
habited by the Gauls 
or Celts, a nation 
famous for their hos- 
pitality and .... 



B. Friend, here is a 
crown for your 
trouble (for the 
trouble you have 
taken), and leave us 
at peace. 

D. But gentlemen. . 



PART IV. 



IDIOMATICAL PHRASES. 



@r mug in ben fauern 
Slpfel beißen. 

3c^ tüiU mir barüber ben 

ffoJ)f nid)t jcrbredjen. 
@r l^at eine 9?afe befom« 

men. 
@r fci^iebt aüeö auf bie 

lange SSanf. 
@r l^at einen Sotf ge* 

Woffen. 
SKan nmg il^m auf bie 

ginget feigen. 
(Sr l^at ftd^ aud bein 

@taube gemacht. 
3dl faufe feine ^a^t im 

©ade. 



He must do it, how- 

ever unpleasant it: 

may be. 
I will not trüuble my 

head about it. 
He has been repri. 

manded. 
He is very negligent.. 

He bas made a blun- 

der. 
He must be watchedl 

closely. 
He has taken himself 

off.' 
I do not buy a pig in 



{yiz 
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IDIOMATIGAL PHRASEd. 



Sr lebt in ben Sag l^in* 

ein, 
(£r liegt in ben letzten 

Bügen. 
S)ad fann dienen nie« 

manb öerbenfen. 
Srl^atmir ettoaö toeig 

gemad)t. 
(Sie mad^en 3U öicl 335e* 

fenö bajjon. 
gr l^at e« au« ber Suft 

flegriffen. 
SÖIeiben @ie mir bamit 

\)om $alfe. 
©ie ifl enblid^ unter bic 

^aube gcfommen. 
!J)aÖ l^at nid)tö ju fagen. 
«(gr \^cA einen äorb be* 

fommen. 
!J)a liegt ber §)unb be* 

graben. 
<gr läßt e« jid^ fel^r fauer 

»erben. 
3)aö gel^t nic^t mit red^* 

tcn ©ingen 3U. 
(Sie ncl^men mir einen 

Stein Dom $)er3en. 

.!Die (Sad^e l^at nid^t loiel 
auf fi^. 



That does not hold 

good. 
He spends bis life 

thoughtlessly. 
He breathes bis last. 

No one can blame you 

for tbat. 
He bas told me a fib. 

Tbey make too mucb 

ado about it. 
He bas coined it. 

Do not trouble me 

witb tbat. 
Sbe bas got married 

at last. 
Tbat does not signify. 
He bas met witb a re- 

fusal of marriage. 
Tbere is tbe rub. 

He works very bard. 

It is not all rigbt about 

it. 
You take a great 

weigbt from my 

besurt. 
It is of no great con- 

sequence. 



lOIOMäTICAL PHRASEd. 
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er fällt mit fecr J^ür 

gr l&at un^ auf bcn ^Oi^n 

fül^lcn tt>oÜcn. 
er tf;utfic^ üiel barauf 

ju @utc. 
er fommt mir immer in 

bic Quecrc. 
er l^at mid^ im ®ti(ä^ 

gctaffen. * 

SBir muffen unö id)tU 

fen. 
©ic fpielen unter einer 

S)edfe. 
er gel^t baranf au^. 
©ie jicl^t mic^ flem ouf . 

Qdf l^abe nidC)t^ baran 

auöjufefeen. 
er ift mit einem Hauen 

^U0C babon gefom* 

mcn. 
er !ann feine SSSaare 

ni^t an ben äRann 

Bringen. 
®iefer ÜKann ift fel^r 

!ur;5 angefeunben. 
ertl^at eö, mir ni(i^td 

bir nic^t^. 

933ir laffen biet baranf 
gelten. 



He blunders onik 
He wished to sound 

US. 

He prides himself 

much upon it. 
He always crosses mj 

designs. 
He has left me in the 

lurch. 
We mnst make sbift. 

They are in collnsion 

with each other. 
He aims at it. 
She is fond of quiz- 

zing me. 
I find no fault with it. 

He has got off with a 
small loss. 

He cannot dispose of 
his goods. 

That man is very 

hasty. 
He did it without ask- 

ing leave, without 

ceremony. 
We are very extrava- 
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IDIOMATICAL PHRASES. 



SBaÖ tooötc icfi bod^ fa* 

flcn? 
Qdf nel^mc c^ nid^t fo 

genau mit il^m. 
So fielet fcl^r barnad^ 

au@. 
SSir tooHen un3 nic^t 

an tl^n feieren. 
(Sr tt>cig toeber an^ noi) 

ein. 
S)a^ toerflcl;t fid^ y?on 

fclbft. 
S^ frage nid^t^ bamad^. 
Sic l^aben ben Sür3ent 

flesogcn, 
S)a^ gel^t mid^ md!jt9 an. 
■3(^ tatttt nid^it bafilr. 
SBir ma6:im feine Um* 

flänbe. 
!Dabei bleibt einem ber 

SSerflanb ftc](>en. 
S)ie ^aare fte^cn mir 

3u Serge. 
@r f pannt bic ©aiten ju 

boc^ 
G^ ftedft etwa« bal^inter. 

ffiir muffen nn^ ba« au« 
bem Sinne fd^Iagen. 

Waffen ©ie e5 fic^ 
fd^medfen. 



What was I going to 

say ? 
I am not so strict with 

him. 
It looks very much 

like it. 
Wewill not mind him. 

He is in great diflScul- 

ties 
That is a matter of 

course, 
I care nothing about it. 
They have been de- 

feated. 
That is nothing to me. 
I cannot help it. 
We do not make any 

ceremonies. 
One cannot under- 

stand that. 
My hair Stands on 

end. 
His pretensions are 

too high. 
There is some myste- 

ry about it. 
We must not think 

any more of that. 
I hope you will enjoy 

what you take. 
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Od^ tocig md&t, iw) c& I do not know what 
mit il)m I;inau« toitt. will become of him. 

St fielet xi^m burd^ bie He connives at him. 

®icfer 5IRann nimmt This man speaks out 

fein Slatt üor bcn boldly. 

SKnnb. 

3c^ hjiö mi^ 33cinc I will make you go. 

mad^en* 

Sr l^at mid^ l^intcr^ He has deceived me. 

?i*t geführt. 

SDtir ift übet babci ju I feel uneasy about it. 

äWnt^e. 

(Sr l^at mid^ l^eruntergc» He has given me a 

macl)t. bad scolding. 

®a^ IäfU,ftd& l^Örcn. That is something. 

S)a^ läßt P4 feigen. That looks pretty 

well. 

Er tä^t fid^ nid^t jagen. He will not take any 

ad vice. 

3d^ !ann nic^t bafilr. It is not my fault. 

2Bir fönnen nic^t bal^in* We cannot get at it. 

tcr fommen. 

SBir laffen unö ba« nid^t We do not submit to 

gefaöen. that. 

3d^ ^atte Sie bei ö^rem I take you by your 

SBorte. word. 

(£^ ftc^t nid^t in meiner It is not in my power. 

aKad)t. 

Sr l^at fid^ baö in ben He has taken up that 

Ko^)f gefegt. notion. 

Qif fann nid^t abfommen. I cannot get away. 
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IDIOMATICAL PHRASES. 



üDafcci tüirb c3 fein 33c« 

toenbcn l^akn. 
gr ijl übet bei mir an* 

gefd^tieben. 
@ie l^aben mici^ }um 

Seflen gel^abt. 
S)amit läßt flc^ feine 

ßl^re einlegen, 
©iefe^ fäHt jebem in bie 

lugen. 
SBir toollen eö barauf 

anfommen laffen. 



It will rest here. 

He has a bad name 
with me. 

They have made game 
of me. 

No honor is to be ac- 
quired by that. 

This strikes every 
body's eyes. 

We will take our 
Chance. 



PART V. 



GERMAN PROVERBS. 



^xmttä} xoti)Z Ü)\lt Poverty is a ßbarp 

weapon. 
äuf0cf(i^obctt ifl mci^t Forbearance is no ac- 

aufge]^o6en. quittance. 

©orgen mad^t ©otgcn. He who goes a bor- 

rowing goes a sor« 
rowing. 
SDer ^ii)kx ift fo arg The receiver is as bad 

tote ter ©tel^Icr. as the thief. 

3)er äJtenfd^ benft, ®ott Man proposes, God 

(enft. disposes. 

(Signet ^erb ifl ®o(be^ Home is home, be it 

toertl^. ever so homely. 

(Eile mit Steile (festina The more haste, the 

lente). worse speed. 

(Sin jieber ftrede fl(^ naäf Cut your coat accord- 

fetner S)e(fe. ing to your cloth. 

(Einem gefc^enften ®aul You must not 1<\<^!e.«. 
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6ERMAN PROVERBS. 



fielet man ntc^t ind 

aj^aut. 
Stncr ^jflanjt bcn SSauni, 

t>cr anbre igt t>ie 

$flaum\ 
grcunbc in bcr 3loÜ} 

ge^n tan[cnb anf ein 

gricbc crnäl^rt ; Unfricbc 

tcr^el^rt. 
gröl^tid^ in gieren, !ann 

niemanb toel^rcn. 
^cuterotl^; morgen tobt. 

2uft unb Siebe ju einem 
jDinge mad^en aüc 
5D?ül/ öeringe. 

SDJit bem ^ut in ber 
§anb fommt man 
buvd^ö öanje ?anb. 

SRorgenftunbe l^at ®otb 
im aJiunbe. 



aWüßigansiflaaerSafler 

Slnfang. 
9?arren]^änbe befubcin 

Zi\6^ nnb SBänbe. 

9iot^ l^at fein ©efcot. 
Ueberftug mad;tUe6er* 
bruß. 



gift horse in the 

mouth. 
He who beats the bush 

never catches the 

bird. 
A friend in need, is a 

friend indeed. 

In peace we bloom, in 

discord we consume. 
Innccent mirth can- 

not o£fend. 
We bloom tö-day, to- 

morrow die. 
Where there is a will, 

there is a way. 

Politeness is the best 
recommendation. 

Early to bed, and ear- 
\y to rise, makes 
a man healthy, 
wealthy, and wise. 

Idleness is the root of 
all eyil. 

He is a fool and ever 
shall, that writes his 
name upon a wall. 

Necessity has no law. 

Excess causes surfeit. 



OERHAK PROVERBS. 
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Serf)>red^en unb $alteu 
©tcl^t n?oW bei Oungcn 

unb Sitten. 
SBetin bie 9?ot]^ am ^di» 

Pen, 
3ffi ©otteö C)ütf öw 

nSd^flen. 
3Bie getoomien, fo jer* 

tonnen. 
SBütben pnb «ürben. 
Mer^ifangift f(^toer. 

aae« l^at feine 3eit. 
81H ju mel ifl ungefunb. 

aite Siebe roflet w(^t. 

Auf SRegcn folgt ©on* 

nenfc^ein. 
Sind ben 3(ugen aud bem 

®inn. 
9(ud bem 9{egen in bie 

Jraufe. 
SeUenbe ^unbe beigen 

ni(^t. 
S9et Stad^t flnb aOe 

$a^en grau. 
@(^miebe bad (Sifen, 

menn ed n^orm tft. 
S)a$ äBerf tobt ben 

ÜWeifter. 



l»et your word be 
your bond. 

Man's extremity is 
God's opportunity. 



Lightly come, lightly 

Much coin, much care. 
Beginnings are always 

difficult. 
All in good time. 
Too much of one thing 

is good for nothing. 
Sound love is not soon 

forgotten. 
After a shower fol« 

lows sunshine. 
Out of sight, out of 

mind. 
Out of the frying-pan 

into the fire. 
Barking dogs never 

bite. 
When (»ndles are out, 

all cats are gray. 
Make hay while the 

sun shines. 
The work recom- 

mends the master. 
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j @r f)>atntt bie Dc^fett He puts fbe cart be- 

l^tnter bcn ^flug. fore the horse. 

S)urd^ @(!^aben totrb Experience makes 

man flug. man wise. 

j (Süixlidf toa^xt am läng« Honestj is the best 

flcn. policy. 

I Sine $anb mSfd^t bte One band rubs tbe 

anbere. otber. 

Sine @(i^tt)aI6e maci^t One swallow does not 

feinen (Sommer. make a sammer. 

(Sd ifl ni(|t aOe^ ®oIb, All is not gold that 

n>ad glänjt. glitters. 

grifd^ ^tma^t ijl ^tt Well begun is balf 

geto}onnen. done. 

©äl^nen fledt an. Yawning is catcbing. 

@etb, f))rid^t bie 9Bdt He is most loved tbat 

bas most bags. 

®eIegen]^eitma(i^tS)ie6e. Opportnnitj makes a 

tbief. 

®tei(^ unb ®Ui6) gefefit Birds of a featber flock 

fi(^ gem. togetber. 

®ut !Z)ing tt)UI SSSeüe Bome was notbniltin j^ 

l^aben. a day. 

^o6mut\) lommt Dor Pride will bavea fall. 

bem S<iÖ^- 

^nnger ift ber 6epe Hunger is tbe best 

Soc^. sauce. 

Oeber ifl flc^ felbfl ber Obarity begins atj 

Slac^fle. bome. 

deber fege i>or feiner Mind your own busij 

^ftr. ness first. 
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3ttnfl getool^iit, oft gc*- What's bred in the 
tl^an . bone will ne'er come 

out of the flesh. 

Sein üRciper toirb ßc* No one is born a mas- 
boren, ter. 

SSnblic!^, fittlid^. At Rome do as Eome 

does. 

9leuc Sefen feieren gut. A new broom sweeps 

clean. 

3loi^ ixi6)i Sifen. Necessity is the raoth- 

er of invention. 

Sie gießen Del xn9 Thej add fuel to the 
geuer. fire. 

©titte SBaffer jlnb tief. Smooth water runs 

deep. 

j£raue, fd^aue, toem, Taste and try before 

you buy. 

Uebung mad^t ben WtA^ Practice makes per- 
fler. fect. 

Unbanf ifi bcr äBelt The world rewards 
itif)n. with ingratitude. 

Unfraut Dergel^t nid^t. Hl weeds grow apace. 

Unred^t ®ut gebeizt 111 gotten wealth pros- 
nic^t* pers not. 

Untreue f dalägt tl^ren ei« A man's sin will find 
genen ^erm. him out. 

3Sict®efd^reittnb töenig Great cry and little 
SBoUe. woöl. 

SSieIefiö<)fe,tjieIe®inne. Many men, many 

SBad ^ändc^en nid^t minds. 
lernte, lernt ^and An old naught will 
nimmer. never be aught. 
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2Bcr anbcnt eine ®rube He: wbo lays a trap 

flräbt, f äat oft fettfl for others will often 

l^tnein. fall into it himself. 

SSJer erft fommt, mal^It First comejfirstserved 

etfl. 

3Sie ber ^err, fo ber Likemaster,likeman. 

Sned^t. 

SBie bie arbeit, fo ber What you sow, yoü 

?ül^n. must mow. 

aSBie tttan*ö treibt, fo Dowell and have well. 

ge^fö. 

aaSurft toiber SBur ji. Tit for tat. 

23ir f (plagen jtoei gtie* We kill two birds with 

gen mit einer SIa)))>e. one stone. 

ßnbe gut, aüeö gut. Airs well that ends 

well. 
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GERMAN. 

Otto's German Conversation-Grammar. 

12mo. 515 pp. Cloth. Price $3. 

This work ie on the Barne principles aa the author^s cele'brated Frendi 
6raminar-~-(which see). It is studied at the prominent institutiona 
wbere the French Grammar ie used, and, in fitct, institutions using one, 
have almost invariably adopted the other. 

It has received, among^ othere, the following testimonialB : 

From Prqf. E, P. Eoans^ iranslatar qf Stahr'^s JAfe of Leasing^ etc., e(c, 

State Uniyeiisitt of Michigan, l 
April 20, 1866. f 

I haye adopted Otto^s German Conversation-Grammar as a text-book 
in this University, and haye no hesitation in recommending it as by 
&r the best Grammar of the German langaage jpublished in this conn- 
try. No other work with which I am acquaintedi^presentB such a happy 
combination of what are called the Anaiytic and »ynthetic methods of 
Instruction. The Statement of principles is clear and philosophical ; 
and the examples which illustrate the niceties of their applicatfon are 
all tliat could oe desired. The French Grammar, by the same author, 
is similar in plan, and possesses eqnal excellences. 

I have examined the Standard edacational works for the study of 
foreign lanenages, pnblished by S. R. Urbino,* and take pleasure in 
recommending them to all stndents of the lan^ages and literatnres of 
Europe. They are well selected, amplv elncidated by English notes, 
and, in convenience of form and excellence of typoCTaphy, are all that 
could be desired. E. P. EVANS, 

JPrqfeewr qf Modem Languages and lAteralure. 

Yassab Fekalb College, ) 
PouGHKBBFSiB, N. T., April 19, 1866. f 
I am now using many of yonr publications in this College ; of whicn, I 
am particularly pleased wlth the German ana Italian Orammars, and 
with Bdcher's College Series of French plays. Otto^s German Gram- 
mar, I regard as a model of scholarly thorougnness and practica! Utility : 
and the other works of your list, as Ikr as I have examined them, 
recommend themselyes, not only by the beanty of their mechanical 
execution, but also by the intrinsic merit of their redaction. 

W. L KNAPP, 
Professor qfAndent and Modem Languagea and IMerature. 

Trinitt College, Deeember. 1864. 

I liaye used " Otto^s German Grammar" since you issued the flrst 
edition, and like the method better than any other. We use it in all 
the Institutions in Hartford where the German is taught, and the 
pnpils leam with rapidity, and like their Instruction-book. 

Ihave also used the French and Italian Grammars based on the same 
method, your " College Series of Modem French Plavs^' and ^<vw. ^^J&sÄ 
Pronch publications, and recommewd tYi^iVc ^veÄVti^WÄä^jÄ^^i^^^^- 

Bd. SerlM, Oermaxi— 1. 
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Introductory Grammar of the German Lan- 
guage. 

By E. 0. F. Ebauss, Instructor in Harvard üniversity, 

13mo. 133 pp. Clotk Price|1.00. 

An ezcellent grammar for euch begimiers as do not reqnlre very 
mach repetitionf or very many details. The anthor has confined him- 
eelf to a Statement of those grammatical points which are necessary to 
enable the learaer to read Qerman nnderstandingly, and to give him an 
insight into the general spirit of the langüage, withont descending 
into minnte details. The work has been fonnd specially nseftd to 
leamers already possessing a knowledge of the principles of langnage. 
It is therefore spedally adapted to older pnpils and College dasses. It 
is nsed at Harvard. 

Easy German Reading. 

Historical tales and anecdotes, with copious foot-notes, 
containing translations of all the prominent words, desig- 
nations of the genders, and declensions of the nouns, the 
peculiar fonns of the verbs, and the cases theygovem, 
etc. 16mo. Olotii, Price|1.00. 
Arranged in the same manner as Easy French Beadlng— (which see). 

FoUen's German Reader. 

Selectlons in prose and verse from eminent German 
authors. Explanatoiy notes by Charles Folien, late Pro- 
fessor at Harvard. New Revised edition. 13mo. 826 pp. 
Cloth. Price|1.50. 

The present edition of this populär text-book has received euch ad- 

dltions as were necessary to bring the selectlons down to the present 

day, and to fhmlsh a series of poems not too difficolt for one who has 

Btadieä German for a ftew months by some practical method. The 

pJstea bare been thoronghly overhanled al conalderable expense, and 

all thepecnUaritiea of epelling in tbe pte\iouÄ cöiXiOTÄ tsäää \a wk. 

^orm to tbe nsage now best approyed. 
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Collection De Vries.* 

From ths AüamMc Monihly, 

** First comes Hans Aiider8eii''8 ever-charming ** Pictnre-Book withoat 
PictureB'^— talee told by the Moon, as ehe looks in at fhd'wiiidow of a 
poor Student. There is also a separate^ edition of this little work, 
Issned by the same hoase, with JBnglish notes for students, by Prof. 
Simonson, of Trinlty College. 

Next comes "Prinzessin üse," a graceftil little etorybyVon PlOn- 
nies, almost as charming as " Undine"— with its scene lald in tho 
Hartz Forest, by the legend-hannted Dsenstein. Then follows a simi- 
lar wreath of foncies, called " Was sich der Wald erzählt," by Gustav 
zu Pntlitz, in which fir-trees and fozgloyes teil their tales, and there 
are sermons in stones and all the rest of it. Why is it that no lan- 
guage bnt the German can possibly constmct a MärcJven^ so that 
EnglisUmen and Americans grow dull, and Frenchmen insufferable, 
whenever they attempt that delicious mingling of the ideal and the 
real? 

Then we have two of the most populär novelettes of Paul Heyse, 
"Die Einsamen" and "Anfang und 'Xnde"— two first-class ees- 
thetic essays by Hermann Grimm, on the Yenus of Milo and on 
Baphael and Michel Angelo— and two comedies by Gustav zu Putlitz. 
There is also Von BichendorfTs best novcl, whioh in Berlin went 
through four editions in a year, " Ans dem Leben eines Taugenichts," 
or "Memoirs of a Good-for-Nothing"— and, finally, Tieck^s weU- 
known story of " The Elves," and bis " Tragedy of Little Bed Biding 
Hood." 

Among these various attractions every reader of German books will 

certainlyfind something to enjoy; and these editions should be ex- 

tensively used by teachers, as the separate volumes can be easily ob- 

tained by mail, and the average cost of each is but abouthalf a dollar." 

From the North American JReview, 

**The Notes are by competent scholars, and, so fbr as we have ex- 

amined them, are judicious and helpftil. All the numbers of the differ- 

ent series are neatly, and generally very carefhlly printed, and form 
pretty and attractive little volumes. Mr. De Vries deserves great 
credit for bis enterprise in undertaklns these publications ; and we 
sincerely trust that he may be encouraged to continue^ajoä. ^«%»i^ «s^ 
buge this American Library of Foiei^^ot^s&C'' 

• New puWVahftd \xy IäT&o"^^^ ^ "^^^ 
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Bilderbuch ohne Bilder. 

Von Hans Christian Andebskn. 12mo. Price 
Cents. With English notes, by Prof. L. Simonbc 
Price 50 Cents. 

Die Eisjungfrau u. Andere Geschichten. 

Von Hans Christian Andersen. 12mo. Wi 
English notes. Price 60 cents. 

The principal tale is located in Switserland ; and the simple life a 
mannora, the sapentitions, and beanüful and grand aspects of natu 
abont the Oberland Alps, the Gemmi Pass, and the Rbine ▼alley, i 
wronght into a pictnresqae and tonching^ etory, with all that ixna^ 
tive charm pecnliar to this Danish priuce of story-tellero. 

Prinzessin Ilse. 

Ein Märchen aus dem Harzgebirge. Von LoxnsE y( 
Ploennies. 12mo. With English notes, by J. ] 
Merrigk, Jim. Price 60 cents. 

That charming old legend of Ilse (a beautiftü brook in the " Loti 
Hartz"), " the wild maiden who, langhing in beanty, rnns adown t 
mountain,*^ told in that most exquisite and fosdnating langaage whi 
enticed so many of our fitir compatriots to choose it for their Utera 
debut in the art of translating. 

Was sich der Wald erzaehlt. 

Ein Maerchenstraus, von Gustav zu Putlitz. 12m 
Price 50 cents. 

Twenty-eight editions of this delightflil Uttle volitme have been so 

in Germany. It is a Ikvorite especially with the ladies, fbr the sk 

and tmthftilnesB with which the aathorinteiprets the langnage of 1 

aaim&te objects, teachlng ua to leaA.^^ ««nnoi» Vn «\x»k»^^ «ckil htln 

in/f tbe beart into glad and lo'vVng «^m^^X^il '^XSv \A«»^ Vr«' 

mnnlng fltreams, etc. 
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